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Zakladni Gdaje

Nazev organizace:
Pravni forma:
Adresa sidla:

Tel.:

Fax:

SMS:

E-mail:

WWW:

IC:

Cislo bankovniho G¢tu:

IBAN:
E-mail:

Ceska komora tlumocCnik( znakového jazyka, o. s.

obcanské sdruzeni

Ocelarska 35/1354, 190 00 Praha 9
(+420) 284 080 296

(+420) 284 080 298

(+420) 603 349 104
info@cktzj.com
http://www.cktzj.com/
70892288

989668001/2400 (e-Banka, a. s.)
CZ0424000000000989668001
cktzj@cktzj.com

General Information

Name of Organisation:

Legal Status:
Registered office:
Tel.:

Fax:

SMS:

E-mail:

www:
Identification no:
Bank account no:
IBAN:

E-mail:

Ceskd komora tlumocnikii znakového jazyka, o. s.
(Czech Chamber of Sign Language Interpreters)
unincorporated association

Oceldrskd 35/1354, 190 00 Praha 9

(+420) 284 080 296

(+420) 284 080 298

(+420) 603 349 104

info@cktzj.com

http://www.cktzj.com/

70892288

989668001/2400 (e-Banka, a. s.)
CZ0424000000000989668001
cktzj@cktzj.com



Organizacni struktura Komory

Valna hromada ¢leni Komory

Valna hromada je sloZena z ¢lend Komory a je nejvy33im organem Komory. Radné zasedani
Valné hromady svolava Rada Komory nejméné jednou ro€né. Mimoradnou Valnou hromadu
muUZe svolat Rada Komory, Revizni komise nebo nejméné jedna pétina viech ¢lend Komory.
Valna hromada rozhoduje o dlleZitych zalezZitostech Komory, jako je napfiklad volba ¢lend
Rady Komory, Revizni komise, Komise pro Eticky kodex, zména Stanov nebo zanik Komo-
ry. Na Valné hromadé m{Ze byt na navrh nadpolovicni vétsiny prfitomnych ¢len( vznesena
otazka davéry ke ¢lenlim Rady Komory nebo ke ¢lendim Revizni komise.

Rada Komory

Rada Komory (dale jen Rada) je statutarni, vykonny a fidici organ Komory. Rada organizu-
je ¢innost Komory a zajistuje informovanost ¢lend, rozhoduje o veSkerych organizacnich
zaleZitostech Komory s vyjimkou zmény Stanov. Rada ma pravo svym rozhodnutim vytva-
fet a schvalovat vnitfni smérnice a pfedpisy, které jsou zavaznymi dokumenty pro viechny
Cleny a zaméstnance Komory. Ze své ¢innosti se Rada zodpovida Valné hromadé. Rada je
pétiClenna. Clenové Rady jsou voleni v tajném hlasovani Valnou hromadou. Rada se schazi
podle potfeby, nejméné viak dvanactkrat za rok. Funkéni obdobi Rady je dvouleté.

Revizni komise

Revizni komise kontroluje hospodareni Komory a predklada vysledky svého Setfeni Radé
a Valné hromadé. Revizni komise je tficlenna. Clenové Revizni komise jsou voleni v tajném
hlasovani Valnou hromadou ze seznamu kandidat(. Seznam kandidat( je vytvofen na za-
kladé navrh( pritomnych ¢lenl a se souhlasem pfislusného kandidata. Revizni komise se
schazi podle potfeby a minimalné jedenkrat rocné predklada ¢lendim Komory vysledky svého
Setfeni v podobé pisemné zpravy o Setfeni Revizni komise. Funkéni obdobi Revizni komise

je dvouleté.

Komise pro Eticky kodex

Komise pro Eticky kodex je organem, ktery fe3i stiZznosti na ¢leny Komory souvisejici s do-
drZzovanim Etického kodexu tlumoc&nika pFi vykonavani jejich tlumocnické profese. Komise
pro Eticky kodex je péti¢lennd. TFi stali clenové Komise pro Eticky kodex jsou voleni Valnou
hromadou. Jejich funkéni obdobi je dvouleté. Dalsi dva ¢leny Komise pro Eticky kodex jme-
nuje Rada Komory podle povahy aktualné feSeného pfipadu, a to na dobu nutnou k jeho
vyfeSeni. Vysledky svého Setfeni pfedklada Radé a Valné hromadé.

Organisation Structure
of the Chamber

General Assembly of Members of the Chamber

The General Assembly consists of Chamber members and is the supreme body of the Chamber. The Cham-
ber Board summons regular General Assembly sessions at least once a year. The Chamber Board, Audit
Commission or at least one fifth of all the Chamber's members are entitled to summon a special General
Assembly. The General Assembly makes decisions on all significant matters regarding the Chamber, such
as electing of members to the Chamber Board, the Audit Commission, as well as, the Commission for
the Code of Ethics, amendments to the Constitution and the dissolution of the Chamber. Upon making
a motion, the standard majority of members present at the General Assembly may raise a question of
confidence to the members of the Chamber Board or the Audit Commission.

Chamber Board

The Chamber Board, referred to as “the Board”, is a statutory, executive and managing body of the Cham-
ber. The Board organises Chamber activities and ensures its members are well informed. It makes decisions
on all organisational matters of the Chamber excluding, amendments to the Constitution. The Board is
entitled to draft and approve internal guidelines and regulations that are binding to all members and
employees of the Chamber. The Board reports to the General Assembly and consists of five members. Mem-
bers of the Board are elected by the General Assembly by secret ballot. Meetings are held when necessary,
but no fewer than twelve times a year. Board Members are elected for a two-year term.

Audit Commission

The Audit Commission reviews the financial management of the Chamber and presents the findings of its
reviews to the Board and the General Assembly. The Commission consists of three members who are elect-
ed by the General Assembly from a list of candidates on secret ballot. The list of candidates is proposed by
members present and upon consent from the candidates concerned. The Audit Commission meets when
necessary, presenting its findings and reviews in a report submitted in writing to the Chamber members
at least once a year. Audit Commission members are elected for a two-year term.

Commission for the Code of Ethics

The Commission for the Code of Ethics is a body addressing complaints regarding Chamber members.
These are issues that arise in relation to the breach of the Code of Ethics in the practice of interpreting.
Five members make up the Commission. Three permanent members of the Commission are elected by the
Ceneral Assembly. They are elected for a two-year term. The other two members of the Commission are ap-
pointed by the Board with regard to specific problems which arise, and exclusively for the period necessary
for the resolution thereof. The Commission presents its findings to the Board and the General Assembly.



Komora a jeji lidé

Clenska zakladna Komory v roce 2007

V roce 2007 byly Fady Komory opét posileny o nové ¢lenky a ¢leny. Dohromady jich bylo 27.
PFivitali jsme mezi sebou nejmladsiho €¢lena. Je jim Matysek Krajcik, kterému jsou pouhé
4 mésice, a na konci roku mezi €leny pfibyla uz 100. €lenka.

Komora tedy méla ke konci roku 2007 celkem 100 €lend, zatim jsou stale v prevaze Zeny - je
jich 77, muz( je 23. Co se tyCe vékové skladby, Gdaje o véku jsou k dispozici u 82 ¢len(
a z nich vyplyva, Ze nejpocetnéji je zastoupena skupina ¢lenl od 30 let vyse (celkem 37 cle-
nd), nasleduje skupina €lenl ve véku 26-30 let (32 ¢lend) a nejméné je ¢lend do 25 let (zatim
dohromady 13).

Zajimavé jsou i Gdaje o tom, odkud Clenové Komory jsou - 51 Elend pochazi z Prahy, 27 z Cech
a 18 z Moravy a Slezska (u 4 €len( se (daje o bydlisti nepodafFilo zjistit).

Cestné clenstvi v roce 2007

Cestné Clenstvi Komory pro rok 2007 bylo udé&leno panu Michalu Horackovi.

MGR. MICHAL HORACEK (*1952)

Michal Horacek je novinaF, producent, spisovatel, by-
valy podnikatel a v souc¢asné dobé predevsim student
a textar. To je jen kratky vycet ¢innosti Michla Horac-
ka. Absolvoval American Studies na Macalester Colle-
ge (St. Paul, Minnesota, USA), Institut zaklad( vzdeé-
lanosti UK v Praze a studium obecné antropologie na
Fakulté humanitnich studii UK v Praze. V soucasné
dobé je doktorandem oboru antropologie na FHS UK
v Praze. Tam nejen studuje, ale také prednasi.
Vyznamné se angazoval v listopadu 1989. Pro vefej-
nost je viak Michal Horacek nejznaméjsi patrné jako
textar, spolutvlirce sedmi autorskych pisfiovych alb.
Jeho prozatim posledni album, které vzeslo ze spoluprace s Petrem Hapkou, je album Strazce
plamene z listopadu 2006. lhned prvni tyden po uvedeni na trh album obsadilo 1. misto na
ZebFicku nejzadanéjsich titull. Koncem kvétna 2007 vydal Michal Horacek jako producent
i obrazovou podobu alba StraZzce plamene. Na jeho DVD StraZce plamene v obrazech nékolik
mladych reZisérd dostalo pfileZitost zfilmovat vybranou pisen. Z jeho napadu vzesla podoba
klipu k pisni Vidouci, ale nevidéna, kterou zpiva Jana Kirschner. Hlavni osobnosti klipu je ne-
slySici tlumocnice Andrea Kalc(, ktera celou skladbu interpretuje v Ceském znakovém jazyce.
Zpévacka Jana Kirschner je umisténa do okna pro tlumocniky, takZe pfi zpévu vypada, jako by
tlumocila pro slySici divaky. Takové ztvarnéni pisné u nas dosud nema obdoby. V 1ét& 2007 za-
¢al Michal Horacek pfipravovat sv(j osmy autorsky projekt — pisné pro Zenské interpretky.

The Chamber and its members

Chamber Members in 2007

In 2007, the Chamber once again expanded with altogether 27 new members joining up. We welcomed
our youngest member — Matysek Krajcik, who is only 4 months old — and at the end of the year our 100"
member joined the Chamber.

At the end of 2007 the Chamber had 100 members, still mostly women (77) and a smaller percentage of
men (23). As far as the age of our members is concerned, we know the age of only 82 members and they can
be divided into the following three age brackets: 30 and above contains the most members (37), followed
by ages 26-30 (32 members) and ages under-25 (so far 13 members).

It is also interesting to see where Chamber members come from: 51 members come from Prague, 27 from
Bohemia and 18 from Moravia and Silesia; we were unable to find out addresses of 4 members.

Honorary members in 2007

Mr. Michal Hordcek was awarded the honorary membership in the Chamber for 2007.

MGR. MICHAL HORACEK (*1952)

Michal Hordcek is a journalist, producer, writer, former businessman but currently, he is most of all, a stu-
dent and a lyricist. This is only a brief example of a wide array of areas Michal Hordcek is involved in. He
graduated from Macalester College (St. Paul, Minnesota) majoring in American Studies, from the Faculty
of Humanity Studies (formerly called 1ZV) at Charles University in Prague majoring in general anthropol-
ogy. Currently he is a doctorate student of anthropology at the Faculty where he is not only a student but
also as a lecturer.

He was politically involved in the November 1989 events. For the general public, however, he is probably
best known as a lyricist, with seven music albums out. His latest album, done together with Petr Hapka in
November 2006, is called StrdZce plamene (the Fire Guardian). The very first week after it appeared on the
market, the album became the top bestseller. Michal Hordcek also conceptualized the video for his song,
“Seeing”, which was invisibly sung by Jana Kirschner. The main character in the video is a dedf interpreter
Andrea Kalc(i, who interprets the whole song into the Czech sign language. This is the first time a song
was produced in such an original way in the Czech Republic. In the summer of 2007, Michal Hordcek star-
ted working on his eight author’s project — songs for female singers.



Clenky Rady Komory v roce 2007

V roce 2007 Rada Komory ve sloZeni Nada Dingova, Barbora Komarkova, Marie Komorna,
Katefina Pegkova a Lucie Stchova.

NADA DINGOVA, PREDSEDKYNE KOMORY

Je absolventkou Divadelni fakulty JAMU v Brné&, oboru vychovna dramatika neslysicich, a Pe-
dagogické fakulty MU v Brn&, oboru logopedie a surdopedie. PFedsedkyni Ceské komory
tlumocnikd znakového jazyka je od roku 2006. Plsobi jako soudni tlumocnik pro neslysici,
tlumoénik oboru €estina v komunikaci neslysicich na FF UK v Praze a tlumocnik Centra
zprostredkovani tlumoc&nik( neslysicim. Mimo jiné tlumoci také kulturni udalosti, jako jsou
koncerty Vecer tfikralovy Bary Basikové, charitativni koncerty Podepsano srdcem, divadelni
predstaveni Tracyho tygr, Perfect Days a RZe pro Algernon, i novéjsi tlumocené divadelni
projekty, jako je Zahrada, The Garden, Zanik domu Usher( nebo Romeo a Julie. Je pfedsedky-
ni Expertni komise pro otazky tlumoceni pfi ASNEP a ¢lenkou realiza¢niho tymu Televizniho
klubu neslysicich. Podilela se na pfipravé Mezinarodni konference tlumocnikd znakového
jazyka EFSLI AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team Interpreting, konané v zafi
2006 v Praze. Aktivné se GCastni témér vsech ostatnich projekt( realizovanych Komorou,
jako je Certifikacni vzdélavaci program, Specifika oSetfovatelstvi v zemich Evropské unie,
Tlumocnik o¢ima neslySiciho ditéte, JPD 3 - Vyskoleni lektord a vytvofeni vyukovych ma-
teriall pro tlumocniky znakového jazyka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory
mluvené Cestiny (v tomto projektu plsobi jako vedouci tymu TZJ i jako redaktorka, zaroveri
se jako spoluautorka podili na vzniku nékterych materiald) aj.

BARBORA KOSINOVA, MISTOPREDSEDKYNE KOMORY

Vystudovala viceleté gymnazium Nad Stolou v Praze 7. BEhem stfed-
ni Skoly navstévovala kurzy znakové FeCi v DDM Praha 7 a v SNN na
Praze 5. Po maturité byla pfijata na Pedagogickou fakultu Univer-
zity Karlovy v Praze, obor specialni pedagogika - ucitelstvi na spe-
cialnich Skolach. Specialni pedagogiku ukoncila v roce 2007 statni
zavére€nou zkouskou ze surdopedie, logopedie a télesné vychowy.
Paralelné vystudovala bakalarsky obor ¢estina v komunikaci nesly-
Sicich na Filozofické fakulté Univerzity Karlovy v Praze. Tento obor
v ni vzbudil hlub3i zajem o neslySici, znakovy jazyk, problematiku
hluchoty a pfedeviim o kulturu neslySicich ve vztahu ke vzdélavani
déti mladsiho Skolniho véku. Béhem studia na FF UK v Praze rea-
lizovala nékolik projektd tykajicich se neslySicich. Od roku 2003 je
Clenkou Komory. V roce 2004 byla zvolena ¢lenkou Rady Ceské komory tlumocnikd znako-
vého jazyka a v roce 2006 jeji mistopfedsedkyni. Podili se na realizaci projektu Tlumoé&nik
ocima neslysiciho ditéte a Certifikacni vzdélavaci program. Byla ¢lenkou realiza¢niho tymu
pfipravujiciho Mezinarodni konferenci tlumocnikd znakového jazyka EFSLI AGM & Confe-
rence 2006 Innovative Practice in Team Interpreting. Aktivné se podilela na pfipravé pro-
jektu JPD3 - Vyskoleni lektord a vytvofeni vyukovych materiall pro tlumocniky znakového
jazyka, transliteratory znakované €estiny a vizualizatory mluvené €estiny. Po ziskani podpo-
ry pracuje na pozici administratora projektu, zaroven je lektorkou publikace a DVD. Od zafi
roku 2006 vyuCuje Cesky jazyk na zakladni Skole pro sluchové postizené v Praze-Radlicich
a v kurzech jazykového centra ULITA.

Chamber Board Members in 2007

In 2007 the Chamber Board consisted of Nada Dingovd, Barbora Komdrkovd, Marie Komornd, Katefina
Peskovd and Lucie Siichovd.

NADA DINGOVA, CHAIRPERSON OF THE CHAMBER

Nada Dingovd graduated from the Faculty of Theatre at the Jandcek Academy
of Music and Performing Arts (JAMU) in Brno, majoring in drama education for
the Deaf. Additionally, she graduated from the Faculty of Education at Masaryk
University in Brno, majoring in logopedics and deaf studies. In 2006 she beca-
me the Chairman of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters. She is
a certified interpreter for the Dedf, interpreter of Czech in the Communication
for the Dedf at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague as well as a re-
gistered interpreter for the Centre Providing Sign Language Interpreters to the
Deaf. She also interprets at various cultural venues such as the concert Twelfth
Night of Bdra Basikovd, a benefit concert called "Signed by Heart”. In theatre,
she worked on Tracy's Tiger, Perfect Days, and Flowers for Algernon and also
interpreted new theatre productions into sign lanqguage; The Garden, the Fall
of the House of Usher, and Romeo and Juliet. She is the chairwoman of ASNEP's Expert Commission for
Issues of Interpreting for the Deaf and a member of TV Deaf Club’s organising committee. She assisted
in preparations for the international conference of sign language interpreters EFSLI AGM e a conference
called Innovative Practice in Team Interpreting held in September 2006 in Prague. She takes an active role
in most projects organised by the Chamber such as the Certification Education Programme, Specific Cha-
racteristics of Nursing in EU Countries, Interpreter through a Deaf Child's Eyes, SPD3: Training of Tutors
and Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech, and
Visualizers of Spoken Czech. In the latter project, she acts as leader of the Sign Language Interpreters team
and as an editor as well as co-author of several publications.

BARBORA KOSINOVA, VICE-CHAIRPERSON OF THE CHAMBER

Barbora Kosinovd graduated from secondary school, Nad Stolou, in Prague 7. During her studies she at-
tended sign language classes in the DDM, Children and Youth Centre, in Prague 7 and in SNN, Association
of the Deaf and the Hard of Hearing in Prague 5. After graduating, she was admitted to the Faculty of
Education at Charles University in Prague to major in specialised pedagogy — Teaching at Special Schools.
She graduated from the faculty in 2007, with exams in deaf studies, Logopedics and physical education. At
the same time, she received her Bachelor’s degree at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague majoring
in Czech in the Communication for the Deaf. This field sparked her interest, to a greater degree, in issues
concerning the Deaf, sign language and deafness. Her primary focus was the culture of the Deaf, especially
in relation to the education of younger school children. During her studies at the Faculty of Philosophy
and Arts, she organised several projects concerning the Deaf. She has been a member of the Chamber since
2003. In 2004 she was elected as a member of the Board of the Czech Chamber of Sign Language Interpre-
ters and in 2006 she was elected its Vice-Chairperson. She takes an active part in the project, Interpreter
Through a Deaf Child's Eyes and the Certification Education Programme. She was a member of the orga-
nising team of EFSLI AGM e-the 2006 Conference called Innovative Practice in Team Interpreting. She took
an active part in the preparations of project SPD3 - Training of Tutors and Developing Teaching Materials
for Sign Language Interpreters, Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech. After obta-
ining funding for the project, she became the project’s administrator and is also the reader of the respective
publication and DVD. Since September 2006 she has been teaching Czech at the Elementary School for
Deaf and Hard of Hearing Students in Radlice and in courses organised by the language centre ULITA.



LUCIE SUCHOVA, CLENKA RADY KOMORY

Je absolventkou oboru optika a optometrie na 2. LF UK v Praze a oboru ¢estina v komuni-
kaci neslySicich na FF UK v Praze. Ve své diplomové praci se zaméFila na metafory v €eském
znakovém jazyce. Spolecné se slysicimi i nesly3icimi kolegy pfipravila publikaci o znakovém
jazyce s nazvem Jazyk neslysicich. Co vime, co nevime a co bychom méli védét o Ceském
znakovém jazyce. V soucasné dobé je asistentkou Ustavu Ceského jazyka a teorie komuni-
kace FF UK v Praze, ¢lenkou souboru Tichd hudba a ¢lenkou Rady Ceské komory tlumoZnikd
znakového jazyka. Podilela se na pfipravé Mezinarodni konference tlumocnik( znakové-
ho jazyka EFSLI AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team Interpreting, konané
v zaFi 2006 v Praze. Jako Clenka tymu Tlumocnik znakového jazyka pracuje také v projektu
JPD 3 — VySkoleni lektor( a vytvoreni vyukovych materiald pro tlumocniky znakového jazy-
ka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené cestiny. Mezi jeji Gkoly patfi
predevsim obsahova kontrola publikaci a konzultace pro lektory publikaci. Na nékterych
publikacich se podilela také autorsky.

MARIE KOMORNA, CLENKA RADY KOMORY

Po absolvovani prazského gymnazia v Ohradni ulici byla pFijata ke
studiu oboru Cesky jazyk a literatura na FF UK. Studium ceStiny si
rozsifila o mezioborovy doplnék ¢estina v komunikaci neslysicich.
Ve své diplomové praci se zamérfila na problematiku ¢tenarské gra-
motnosti €eskych neslySicich. Na toto téma publikovala také néko-
lik ¢lankd. Od roku 1998 ucila neslysici Zaky a studenty Cesky jazyk
a literaturu (na Zakladni Skole pro sluchové postiZené a na Stfedni
zdravotnické Skole pro zubni laboranty v Praze-Radlicich). Pisobila
také jako asistentka v Ustavu Ceského jazyka a teorie komunikace
na FF UK, kde vyuCovala pFedevsim neslySici studenty oboru ¢estina
v komunikaci nesly3icich. Clenkou Komory se stala v roce 2003, do
Rady Komory byla zvolena v lednu 2006. V soucasné pracuje pro
Komoru jako redaktorka projektu JPD3 v tymu Vizualizator a transliterator (mimo jiné ma
na starosti korektury publikaci nebo vyhodnocovani dotaznik( z pilotnich kurz(), v ramci
tohoto projektu také pfipravila Ctyfi publikace. Od fijna 2007 znovu plsobi jako asistentka
v UCJTK na FF UK. Vzdélani si doplfiuje studiem specialni pedagogiky (specializace surdo-
pedie) na PedF UK. Ddle pracuje jako redaktorka pro jedno praZské nakladatelstvi a pFileZi-
tostné vyucuje Cestinu pro cizince.

KATERINA PESKOVA, CLENKA RADY KOMORY

Katefina PeSkova vystudovala Gymnazium Pernerova v Praze a v soucasné dobé studuje
ctvrty rocnik bakalafského studia oboru €estina v komunikaci nesly3icich na FF UK v Praze.
Nyni dokonCuje bakalaFskou praci a pfipravuje se na bakalarské zkousky. Clenkou Komory je
od roku 2004, podilela se na realizaci Mezinarodni konference tlumocnik( znakového jazyka
EFSLI AGM & Conference 2006 Innovative Practice in Team Interpreting. Plsobi jako Skolnf
asistentka neslySiciho zaka v integraci, operatorka Centra zprostfedkovani tlumocnik( ne-
slySicim a v projektu Centrum zprostfedkovani tlumocnik( pro neslysici je registrovana jako
tlumoénik-praktikant. V ramci projektu JPD 3 se podilela na pfipravé materialu NeslySici
tlumocnik v pracovnim tymu.
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LUCIE SOCHOVA, CHAMBER BOARD MEMBER

Lucie Siichovd graduated from the 2nd Medical Faculty of Charles University in
Prague, majoring in Optics and Optometry, as well as getting a degree from the
Faculty of Philosophy and Arts in Prague, majoring in Czech in the Communica-
tion of the Deaf. Her diploma’s thesis focused on the metaphors in Czech Sign
Language. Together with other co-authors, including the Deaf, she has recently
prepared a publication on sign language called Language in the Deaf World.
What we know, what we do not know and what we should know about Czech
Sign Language. Currently she is a fellow at the Institute of Czech Language and
Theory of Communication at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague. In
addition, she is a member of the sign language group Tichd hudba, Quiet Music,
and a member of the Board of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters.
She assisted in preparations for the international conference of sign language
interpreters EFSLI AGM e the Innovative Practice in Team Interpreting conference held in September 2006
in Prague. Being a member of the Sign Language Interpreter team, she has been taking part in project
SPD 3 -Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters, Translitera-
tors of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech. She is primarily in charge of reviewing the contents
of publications and providing consultation to publication readers. She has acted as a co-author of several
of the above publications.

MARIE KOMORNA, CHAMBER BOARD MEMBER

After graduating from secondary school on Ohradni Street in Prague, Marie Komornd was admitted to the
Faculty of Philosophy and Arts in Prague to major in Czech and Literature. Her minor was Czech in the
Communication of the Deaf. Her diploma thesis focused on the issue of literacy for the Czech Deaf. She has
published several articles dealing with this topic. Since 1998 she has been teaching deaf students Czech
language and literature at the Elementary School for Deaf and Hard of Hearing Students and Nursing
College for Dental Technicians in Prague at Radlice. She has also worked as an assistant at the Institute
of Czech Language and Theoretical Communication at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague. Here,
she was primarily teaching deaf students studying Czech in the Communication of the Dedf. In 2003 she
became a member of the Chamber and in 2006 she was elected a member of the Chamber Board. Cur-
rently she is working for the Chamber as a member of the Visualizer and Transliterator team under project
SPD3, where she is in charge of proofreading of publications and the evaluation of questionnaires in pilot
courses, among others. While working on SPD 3, she has prepared four publications. Since October 2007
she has resumed her work as an assistant at the Institute of Czech Language and Theoretical Communica-
tion at the Faculty of Philosophy and Arts in Prague. Presently, Marie Komornd is continuing her studies
at the Faculty of Education at Charles University, majoring in Special Pedagogy, deaf studies. She is also
working as an editor at a Prague publishing house and occasionally offers Czech lessons to foreigners.

KATERINA PESKOVA, CHAMBER BOARD MEMBER

Katefina PeSkova graduated from Pernerova Secondary School in Prague and cur-
rently is in her fourth year in a Bachelor's degree programme at the Faculty of
Philosophy and Arts in Prague, majoring in Czech in the Communication of the
Deaf. She became a member of the Chamber in 2004 and has helped co-organise
the September EFSLI Conference. Currently, she works as an assistant to an in-
tegrated deaf student at school and as an operator in the Centre Providing Sign
Language Interpreters to the Deaf. Also, she is a registered interpreter-trainee in
the Centre Providing Sign Language Interpreters to the Deaf. She was a member
of the team preparing documentation for Deaf Interpreters in a work team as
part of the SPD 3 project.
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Clenové Revizni komise Komory v roce 2007

ROBERT GERMIC, PREDSEDA REVIZNT KOMISE

Clenem Komory je od roku 2003. Pracuje jako internetovy kon-
zultant. V soucasné dob& mimo jiné pracuje pro Agenturu profes-
niho poradenstvi pro neslysici, o. s., v ramci projektu Minimum
neslySiciho podnikatele. Jeho hlavnim U(kolem je ve spolupraci
s neslySicimi kolegy zajistit technickou stranku projektu (webové
stranky, dale nataceni, stfih on-line verze ucebnice pro neslysici
podnikatele a jeji podoby na CD).

MARTINA MIROVSKA, CLENKA REVIZNT KOMISE

Absolvovala stfedni zdravotnickou Skolu a Vy38i odbornou Skolu socialné-pravni. Problema-
tice neslySicich se vénuje od roku 1991. Absolvovala kurzy znakové fe€i organizované Svazem
neslysicich a nedoslychavych v Praze, pozdéji kurzy Organizace tlumocnik( znakového jazy-
ka. Od roku 1999 pisobi jako soudni tlumocnik v oboru znakovy jazyk. Svoji spolupraci s ne-
slySicimi zacinala v Prazském spolku neslysicich v Praze. Jako tlumocnik pdsobila na Stfedni
zdravotnické skole pro sluchové postiZzené — obor zubni technik, tlumocila a tlumo&i mimo
jiné napf. kulturni projekty, jako je napf. Trikralové setkani, Podepsano srdcem, divadelni
predstaveni R(Ze pro Algernon, Zahrada, The Garden, Romeo a Julie aj. Se stfediskem ranné
péfe Tamtam spolupracuje na projektu Kurz komunikace s maminkami se sluchovym po-
stiZenim pro zdravotnicky personal. Vede seminaFe o problematice komunikace se sluchové
postiZzenymi lidmi na Fakulté humanitnich studif a na KatedFe specialni pedagogiky v Praze.
Pod zaStitou sdruZeni RoztoC se vénuje projektu Nevidim, neslysim, nerozumim - jaké je
to nevidét, neslySet nerozumeét, realizovaném prevazné na zakladnich Skolach ve Stfedoces-
kém kraji. Clenkou Ceské komory tlumocnik( znakového jazyka je od roku 2005. V soucas-
né dobé pracuje také jako redaktorka v projektu JPD 3 (tym Vizualizator a transliterator),
koordinuje propagaci v ramci tohoto projektu a jako lektorka pfipravuje vyukovy materidl

v oblasti rozvoje socidlnich sluzeb.

JIRT JANECEK, CLEN REVIZNT KOMISE

Vysokoskolské vzdélani ziskal v oboru finanéniho managementu; byl mezi zakladajicimi
Cleny Ceské komory tlumoc&nikd znakového jazyka, jejimz predsedou byl aZ do konce roku
2005, pUsobil také jako vedouci tlumocnické specializace oboru ¢estina v komunikaci ne-
slySicich na Filozofické fakulté UK v Praze; je tlumocnikem a supervizorem v ramci projektu
Centrum zprostfedkovani tlumocnikd neslysicim, plsobil jako prfedseda Expertni komise
ASNEP pro otazky tlumoceni neslySicim, je tlumocnikem kulturnich udalosti a koncertd,
napfiklad Podepsano srdcem nebo Vecer tfikralovy s Barou Basikovou, jazykovym supervi-
zorem a konzultantem pro oblast divadelnich projektl tlumocenych do znakového jazyka
(Perfect Days, RUZe pro Algernon, Tracyho tygr, V melounovém cukru). Na realizaci fady
tlumocenych pFedstaveni se také pfimo jako tlumocnik podilel. Mimo jiné také pfipravoval
realizaci projektu JPD 3 - VVyskoleni lektor(l a vytvoreni vyukovych materiall pro tlumocniky
znakového jazyka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené cestiny.
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Chamber’s Audit Commission Members in 2007

ROBERT GERMIC, CHAIRMAN OF THE AUDIT COMMITTEE

Robert Germic has been a member of the Chamber since 2003. His field of expertise is IT. Currently he also
works for Agentura profesniho poradenstvi pro neslysici, o. s., the Professional Counselling Agency for the
Dedf, focusing on the project Deaf Businessman’s Fundamentals. His main task is to provide the technical
backup for the project in cooperation with deaf members of the team. This includes website design, record-
ing and editing of an on-line version of textbooks for deaf businessmen and accompanying CD.

MARTINA MIROVSKA, AUDIT COMMISSION MEMBER

Martina Mirovskd graduated from Nursing College and High Vocational School
of Social Work. She has been involved in issues concerning the Deaf since 1991.
She has completed sign language courses organised by the Czech Union of the
Deaf and Hard of Hearing and later by the Sign Language Interpreters Organisa-
tion. Since 1999 she has worked as a certified interpreter in sign language. After
completing her work with the Dedf, she worked as an interpreter at the Nursing
College for Deaf and Hard of Hearing Students, in the field of Dental Technol-
ogy, and has interpreted various cultural projects. Among others, they include
the concerts Twelfth Night, Signed by Heart, as well as theatre performances
Flowers for Algernon, The Garden and Romeo and Juliet. Together with TAM
TAM, an early care centre, she co-operates on the project Course of Communica-
tion with Hearing Impaired Mothers for hospital staff. She has been conducting
seminars on the difficulties of communicating with the hearing impaired at the Faculty of Humanities and
the Special Pedagogy Department in Prague. Her work on the project “Unable to see, hear or understand”
orchestrated under the auspices of the association RoztoC has been carried out primarily in elementary
schools throughout the Central Bohemian Region. In 2005, she became a member of the Czech Chamber
of Sign Language Interpreters. Currently she also works as an editor taking part in the project SPD 3, on
the Visualizer and Transliterator Team, as producer/editor of texts and the head and coordinator of PR.
At her second job, Ms. Mirovskad organises and provides methodological support to works in the social
services development field.

JIRT JANECEK, AUDIT COMMISSION MEMBER

»

T Jifi JaneCek received his university degree in Financial Management. He was
one of the co-founders of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters,
which he was chairing until the end of 2005. He also used to head specialisa-
tion in the Communication of the Deaf at the Faculty of Philosophy and Arts
in Prague. He is an interpreter and supervisor registered under the Centre Pro-
viding Sign Language Interpreters to the Deaf, has chaired the ASNEP Expert
Commission for Issues of Interpreting for the Deaf and has interpreted vari-
ous cultural venues and concerts. Some examples are, Signed by Heart and
the Twelfth Night of Bdra Basikovd. As supervisor and consultant in theatre
projects, he has interpreted into sign language e.g. Perfect Days, Flowers for
Algernon, Tracy's Tiger, In Watermelon Sugar. He has also taken active part
in various performances as an interpreter. He also took part in preparations
of project SPD 3 - Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters,
Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech.
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Clenové Komise pro Eticky kodex v roce 2006

KATERINA CERVINKOVA HOUSKOVA, CLENKA KOMISE PRO ETICKY KODEX

B&hem studia na stfedni Skole navstévovala kurzy znakového jazyka a pravidelné se zacala
setkavat s NeslySicimi. Prace s détmi ji vedla k ndpadu poradat tabory pro sluchové posti-
Zené déti, zpolatku pod hlavickou CUN Praha, pozdé&ji organizované sdruzenim Setkani,
jeZz zalozila. V letech 1996-2004 usporadala 11 integranich tabor( a vice neZ tFi desitky
vikendovych akci pro sluchové postizené déti a mladez. V roce 1998 zaloZila soubor Nesly-
Sicich zpivajicich ve znakovém jazyce Ticha hudba a dodnes je jeho vedouci. Od roku 2003
je Clenkou Ceské komory tlumoZnikd znakového jazyka, v letech 2004-2005 byla Clenkou
jeji Rady. Univerzitni studia zavrsila v roce 1999 (PedF UK v Praze, obor rodinna vychova,
specializace socialni péce) a v roce 2001 (obor specialni pedagogika). V letech 1997-1998
absolvovala mezioborovy doplnék ¢estina v komunikaci neslysicich na FF UK v Praze. Praco-
vala jako tlumocnice na Stfedni zdravotnické Skole pro SP v Berouné (1997-2000) a soucasné
jako vedouci Centra volného ¢asu pro sluchové postiZzené déti a mladeZ v Praze (1998-1999).
V letech 2001-2004 pdsobila jako tlumocnice na PedF Univerzity Hradec Kralové. ZkuSenosti
ziskava i pravidelnym tlumocenim kulturnich akci (Podepsano srdcem, Trikralovy koncert,
Tracyho tygr aj.) i jako tlumocnice Centra zprostfedkovani sluzeb neslySicim. Pracovala téz
jako lektorka znakového jazyka v CUN. Od roku 2000 plsobi na SPgS pro SP v Hradci Kralové
jako tlumocnice a ucitelka. Zije v blizkych Cesticich se svym neslySicim manzelem a dvéma
neslySicimi détmi.

PETR PANEK, CLEN KOMISE PRO ETICKY KODEX

Jako slySici dité neslysicich rodicl je v blizkém kontaktu s neslysi-
cimi jiz od Gtlého véku.

Po maturité na gymnaziu Litomé&Ficka v Praze studoval na FF MU
v Brné obor historie - pomocné védy historické, studium nedokon-
Cil. Od roku 2003 studuje na FF UK obor ¢eStina v komunikaci ne-
slysicich. Clenem Komory se stal v roce 2005. Od roku 1997 pracoval
jako externi redaktor deniku Pravo, v roce 1998 nastoupil do Ceské
unie neslysicich, kde pracoval jako sekretar, koordinator, tlumocnik,
Séfredaktor a redaktor €asopisu Unie. Podili se na organizaci akci
a projekt( realizovanych CUN a od zafi 2006 pracuje opét jako 3éf-
redaktor Unie. Tlumocnické profesi se vénuje aktivné, od roku 2003
tlumoci pro Centrum zprostfedkovani tlumocnikl neslySicim, od
zafi 2005 plsobi jako tlumocnik znakového jazyka na Stfedni zdravotnické Skole pro sluchové
postiZené, obor zubni technik v Praze-Radlicich, od fijna téhoZ roku jako externi tlumocnik
znakového jazyka na FF UK pro obor €eStina v komunikaci nesly3icich a od Fijna 2006 jako
externi tlumocnik znakového jazyka Mediatéky — Jazykového centra (také na FF UK).
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Members of the Commission for the Code of Ethics in 2007

KATERINA CERVINKOVA-HOUSKOVA, MEMBER OF THE COMMISSION
FOR THE CODE OF ETHICS

During her studies at secondary school, Ms. Cervinkovd-Hou3kovd
was attending sign language courses and started to reqularly interact
with the Deaf. Her work with children inspired her to start organising
camps for hearing impaired children, first under the Czech Union of
the Deaf Prague and later under the association Setkdni, Encounter,
which she founded. Between 1996-2004, she organised 11 integrated
camps and over 30 weekend events for deaf children and youth. In
1998 she founded a group of deaf singers in sign language called Tichd
hudba (Quiet Music) which she is still heading. In 2003 she became
a member of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters and in
2004-2005 she became a member of the Board. In 1999 she gradu-
ated from the Faculty of Education in Prague, majoring in Family Edu-
cation and Social Services. In 2001 she finished her specialised pedagogy studies. In 1997-1998 she gradu-
ated from the Faculty of Philosophy and Arts in Prague with a minor in Czech in the Communication of the
Deaf. She worked at the Nursing College for Deaf and Hard of Hearing Students in Beroun (1997-2000)
as an interpreter and simultaneously she was heading the Leisure Centre for Deaf and Hard of Hearing
Children and Youth in Prague (1998-1999). In 2001-2004 she worked at the Faculty of Education at the
University of Hradec Krdlové as an interpreter. Constantly enhancing her interpreting skills, she regularly
interprets at various cultural venues such as the concerts, Signed by Heart, Twelfth Night, Tracy's Tiger.
She has also translated in the Services Mediation Centre for the Deaf. As a sign language teacher, she has
worked for the Czech Union of the Deaf. Since 2000 she has been working as an interpreter and a teach-
er at the Vocational Teacher-Training School for Deaf and Hard of Hearing Students in Hradec Krdlové.
Ms. Cervinkovd-Houskovd currently lives in Cestice with her deaf husband and her two deaf children.

PETR PANEK, MEMBER OF THE COMMISSION FOR THE CODE OF ETHICS

Being a hearing child of deaf parents, he has been closely in touch with the Deaf since early childhood.
After graduating from LitoméFicka Secondary School in Prague, he started studying history and auxiliary
historical sciences at the Faculty of Philosophy and Arts of the Masaryk University in Brno. In 2003 he
transferred and is now a student of Czech in the Communication of the Deaf at the Faculty of Philosophy
and Arts in Prague. In 2005 he became a member of the Chamber. Since 1997 he worked at the daily Prdvo
as an external editor and in 1998 joined the Czech Union of the Deaf to work as a secretary, co-ordina-
tor, interpreter, editor-in-chief and editor of the magazine Unie. He co-organises a number of events and
projects at the Czech Union of the Deaf and in September 2006 he became, once again, the Editor-in-Chief
of Unie magazine. He is an active interpreter and since 2003 he has been an interpreter registered under
the Centre providing Sign Language Interpreters to the Dedf. In September 2005 he became a sign language
interpreter at the Nursing College for Deaf and Hard of Hearing Students, specializing in being a dental
technician, in Radlice, Prague. In October 2005 he became an external sign language interpreter at the
Faculty of Philosophy and Arts for specialising in Czech in the Communication of the Deaf and in October
2006 he became an external sign language interpreter at the Multimedia Language Resource Centre.
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ALEXANDR ZVONEK, CLEN KOMISE PRO ETICKY KODEX

PFestoZe je neslysici, zakladni Skolu navstévoval spolecné se slySicimi
spoluzaky. Po ukonéenf zakladni Skoly studoval v Praze na Gymnaziu
pro sluchové postiZzenou mladez v Je¢né, kde v roce 1993 spésné od-
maturoval. Nasledovalo studium bakalaFského oboru vychovna dra-
matika neslysicich na brnénské JAMU (promoce v roce 1996), soucas-
né pak dalkové studium specialni pedagogiky na MU v Brnég, kde titul
mgr. ziskal v roce 2001. Tou dobou jiZ opét dalkové studoval na UP
v Olomouci obor aplikovana télesna vychova, studium tohoto oboru
vsak nakonec nedokoncil. V soucasné dobé studuje na UP v Olomou-
ci v doktorandském programu obor speciadlni pedagogika. Od roku
1996 pracuje jako ucitel na Zakladni Skole pro sluchové postiZzené
v Brné, kde vyucuje predeviim zemépis, d&jepis a télesnou vychovu.
Od roku 1997 je také odbornym asistentem pohybové vychovy na Divadelni fakulté JAMU.
V poslednich dvou letech intenzivné spolupracuje se sdruZenim Labyrint Brno, pfedeviim
na e-learningovém projektu Eliska. K jeho dalsim aktivitam patfi organizace tabord pro déti
a spoluprace s fadou dalSich sdruzeni.
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ALEXANDR ZVONEK, MEMBER OF THE COMMISSION
FOR THE CODE OF ETHICS

Despite being deaf, Mr. Zvonek attended an integrated elementary school together with hearing students.
After leaving elementary school he attended a secondary school for deaf and hard of hearing students on
Jecnd Street in Prague, which he graduated from in 1993. Afterwards, he enrolled in a Bachelor’s degree
programme in drama education for the Dedf at Jandcek Academy of Music and Performing Arts (JAMU) in
Brno where he graduated in 1996. At the same time he was a distant learning student of special pedagogy
at Masaryk University in Brno where he received his Master’s degree in 2001. During this time he was
already a distant learning student of applied physical education at the Palacky University in Olomouc but
could not continue. Currently he is studying in a Doctorate programme of special pedagogy at Palacky
University in Olomouc. Since 1996 he has been teaching primarily geography, history and physical educa-
tion at the Elementary school for Deaf and Hard of Hearing Students in Brno. Since 1997 he has worked
as a fellow in the field of movement education at the Faculty of Theatre at JAMU. In the last two years,
Mr. Zvonek has been cooperating closely with the association Labyrint Brno, especially on the e-learning
project EliSka. Among his other activities are organising children camps and cooperating with a number
of various associations.

17



Cinnost Komory

Kulturni ¢innost Komory

Komora se jako profesni organizace, jejimZ cilem je zkvalitiovani tlumocnickych sluzeb
u nas, od roku 2003 systematicky zabyva také zpfistupfovanim rdznych kulturnich akci
vybranych divadelnich pfedstaveni a hudebnich akci, jakymi jsou koncerty Vecer tfikralovy
a Podepsano srdcem.

~

B Projekt Sit divadelnich pFedstaveni tlumocenych pro neslysici

PERFECT DAYS

Predstaveni tlumocené do znakového jazyka formou statického tlumoceni.

ReZie: Alice Nellis

Hraji: Zuzana BydZovska, Milena Steinmasslova, Jorga Kotrbova, Pavel LiSka, Martin
Brozek, Igor Bare3/Josef Polasek

Tlumodi: Nada Dingova a Katefina Cervinkova Houskova

Hra Perfect Days patfi k divacky velmi Gspé&Snym predstavenim Divadla Na zabradli. Tlumo-
¢ena premiéra tohoto pfedstaveni probéhla v roce 2005 a od té doby patfi k vyhledavanym
predstavenim i mezi neslySicimi divaky. V prabéhu roku 2007 bylo na domovské scéné Diva-
dla Na zabradli odehrano celkem 10 repriz tlumocenych do znakového jazyka, které mohlo
kromé slysicich divak( shlédnout i nékolik desitek neslysicich divaka.
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Chamber Activities

Cultural activities of the Chamber

Being a professional organisation aiming to enhance the quality of interpreting services in the Czech
Republic, the Chamber systematically has been making various cultural events available also for the Deaf
since 2003. Traditional events organised for many years include interpretation of selected theatre perfor-
mances and music events, such as Twelfth Night and Signed by Heart.

B Project of Theatre Performances Interpreted for the Deaf

PERFECT DAYS

Theatre performance interpreted into sign language through the means of static interpretation.

Director: Alice Nellis

Cast: Zuzana BydZovskd, Milena Steinmasslovd, Jorga Kotrbovd, Pavel LiSka, Martin
BroZek, Igor Bare$/Josef Poldsek

Interpreters: Nada Dingovd and KateFina Cervinkovd Hou3kovd

The play Perfect Days is a very popular theatre performance staged by Divadlo Na Zabradli Theatre. The
interpreted opening night was held in 2005 and since that time it is also one of the most popular plays
among the Dedf audience. During 2007 the play interpreted into sign language was rerun 10 times and
delighted a small number of hearing audience members as well.

FLOWERS FOR ALGERNON

Theatre performance interpreted into sign language through the means of shadow interpretation.

Director: Jakub Spalek

Cast: Jan Potmésil, Eva Elsnerovd, Markéta Coufalovd, Tomds Karger, Petr Lnénicka, Jakub
Spalek, Petr Hru3ka

Interpreters: Nada Dingovd, Milena Najmanovd, Andrea PiSovd, Martina Mirovskd

The most popular performance staged by group KaSpar was first shown in 2005. The play was selected
for the Deaf mainly thanks to its catching plot that could appeal also to the Deaf audience. Thanks to
the cast (main character played by Jan Potmésil) deaf
children and adults could realize that they are not the
only ones who have to face tough communication and
social problems in their lives.

In 2007 the Divadlo v Celetné Theatre showed the play
interpreted into sign language 8 times. The last gala
performance was seen on the 19th of June; at the end
of the 2006 theatre season.

19



RUZE PRO ALGERNON

Pfedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou stinového tlumoceni.

ReZie: Jakub Spalek

Hrajt: Jan Potmé&sil, Eva Elsnerova, Markéta Coufalova, Tomas Karger, Petr Lnénicka,
Jakub Spalek, Petr Hruska

Tlumoci: Nada Dingova, Milena Najmanova, Andrea PiSova, Martina Mirovska

Nejlsp&3snéjsi inscenace spolku Kaspar méla svou tlumocenou premiéru v roce 2005. Pred-
staveni bylo pro tlumoceni zvoleno pfedevsim kv(li svému zajimavému namétu, ktery mohl
oslovit i nesly3ici divaky. Diky hereckému obsazeni pfedstaveni (hlavni roli hral Jan Potmé-
Sil) méli neslysici déti i dospéli mozZnost si uvédomit, Ze nejen oni Fesi ve svém Zivoté vazné
komunikacni a spoleCenské problémy.

V roce 2007 bylo V Divadle v Celetné odehrano 8 repriz tlumocenych do znakového jazyka.
Na konci divadelni sezény 2006/2007 probéhla dne 19. €ervna 2007 slavnostni derniéra toho-

to tlumoceného predstaveni.

ZAHRADA A THE GARDEN

Pfedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou experimentalniho tlumoceni.

ReZie: Apolena Vynohradnykova

Hraji: Petr Reif, Petr Vanék

Tlumodéi:  Farah Bunniova, Tim Curry, Nada Dingova, Martina Mirovska, Klara Richterova

Pfedstaveni na motivy Jifiho Trnky Zahrada, které mélo premiéru v roce 2006, je ureno pro
divaky vSech vékovych kategorii. Jde o prvni pfedstaveni tlumocené experimentalni formou,
kdy tlumocnici znakového jazyka vystupuji spise v rolich hercll neZ jen tlumocnikd.

B&hem roku 2007 bylo odehrano na prknech Divadla Nablizko a Divadla Minor celkem 17 re-
priz. Dvé reprizy Zahrady se v roce 2007 uskutecnily v ramci festivalu integrace Slunce,
pravidelné pofadaného od roku 1995 - prvni probé&hla v jarni ¢asti festivalu v Praze v Palaci
Akropolis a druha pfi podzimni asti festivalu v Pisku.

PFedstaveni je nastudovano nejen v cestiné a v Ceském znakovém jazyce, ale i v anglictiné
a v mezinarodnim znakovém systému. V roce 2007 tak byly odehrany kromé Ceskych predsta-

veni jeSté 3 reprizy hrané v anglictiné a tlumocené do mezinarodniho znakového systému.

ROMEO A JULIE

Pfedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou statického tlumoceni.

ReZie: Bela Schenkova

Hraji: Petr Forman/Bob Klepl, Bela Schenkova, Richard Trstan, Jirka Polivka/
Marco Jaccoud

Tlumodi: Nada Dingova

Komora dostala pfilezitost podilet se na tlumoceni pfedstaveni Romeo a Julie experimen-
talniho divadla ANPU. Poprvé v historii divadelniho tlumoceni tak bylo tlumoc&eno vytvarné
loutkové-Cinoherni pfedstaveni. V Cervnu v roce 2007 se ko-
naly 3 reprizy. Pfedstaveni bylo realizovdno v mobilnim di-
vadelnim stanu a navazalo tak na davnou tradici koCovnych
divadelnich spole¢nosti putujicich ¢eskymi mésty a vesni-
cemi. Dominantni ¢asti dekorace tohoto predstaveni byly
malovana sametova opona a 70 let staré marionety.
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THE GARDEN

Theatre performance interpreted through experimental interpretation.

Director: Apolena Vynohradnykova

Cast: Petr Reif, Petr Vanék

Interpreters:  Farah Bunniovd, Tim Curry, Nada Dingovd, Martina Mirovskd, Kldra Richterovd

A piece based on the book, The Garden, written and illustrated by Jifi Trnka, had its opening night in 2006
and was designed for an audience of any age group. It is the first show interpreted through the means of ex-
perimental interpretation in which sign language interpreters act more like actors than only interpreters.
Throughout 2007, the theatres Nablizko and Minor staged altogether 17 performances. Two reruns of The
Garden were shown as part of the integration festival Sun (Slunce) that has been organised, on a reqular
basis, since 1995 — the first one in the Akropolis Palace in Prague in the spring and the other in the city of
Pisek during the autumn part of the festival.

The play is shown not only in Czech and in the Czech sign language but also in English and in interna-
tional sign system. Besides performances staged in Czech, The Garden was shown in English and was
interpreted into the international sign system for three times in 2007.

ROMEO AND JULIET
Theatre performance interpreted into sign language through the means of static interpretation.

Director: Bela Schenkovad
Cast: Petr Forman/Bob Klepl, Bela Schenkovd, Richard Trstan, Jirka Polivka/Marco Jaccoud
Interpreter:  Nada Dingovd

The Chamber was lucky enough to be able to take part in interpreting Romeo and Juliet performed by the
experimental theatre, ANPU. This was the first theatre performance combining puppet theatre and drama
to be interpreted into sign language. In June 2007 the theatre showed three reruns of the play. The play
was staged in a mobile theatre marquee and thus was seen as a continuation of past traditions of vagrant
theatre groups travelling through Czech towns and villages and staging plays. A painted velvet curtain
and 70 year-old marionettes were the most striking and catching part of the decorations.
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ZANIK DOMU USHERU

pfedstaveni tlumocené do znakového jazyka formou statického tlumoceni
ReZie: Jakub Cermak

Hraji: Darja Dvorakova, Jifi Ratajik, Linda Petakova

Tlumoci: Nada Dingova/Milena Najmanova

Tlumocené predstaveni Zanik domu Usher(l, inspirované znamou hororovou povidkou
Edgara Alana Poea, bylo sou&asti projektu OZivené pamatky, ktery realizovalo umélecké
sdruZeni mladeZe Zapaleni pro dobrou véc. Jednalo se o putovni akci, jejimZ cilem bylo
upozornit na nevyuzivané nebo chatrajici historické objekty v rliznych regionech a na-
pomoci hledani novych moZnosti jejich
naplné pravé prostfednictvim specifického
projektu. Misty realizace projektu OZivené
pamatky byly Horni hrad na Karlovarsku,
Slezské Rudoltice, Beuronska kaple v Tep-
licich, zamek Jezefi, Klaster Plasy v okrese
Plzen-sever a Vodni hrad Svihov. Na v3ech
t&chto malebnych mistech bylo odehrano
jedno predstaveni. Na Hrad& Svihov byla
pro velky Gspéch odehrana dokonce dvé
predstaveni.

JONATHAN LIVINGSTONE RACEK

predstaveni tlumocené do znakového jazyka experimentalni formou tlumoceni
ReZie: Jaroslav Dusek

Hraji: lvana Uhlifova

Tlumodi: Katefina Cervinkova Houskova, Marie Basovnikova, Zuzana Hajkova

Benjaminkem mezi tlumocenymi pfedstavenimi je filozoficky pfibéh Jonathan Livingstone
Racek, ktery se hraje v Malém Nosticové divadélku nad Certovkou. Jeho premiéra se odehra-
[a19. zafi 2007, tedy v tydnu, ve kterém se slavil Mezinarodni den neslySicich. Do konce roku
2007 bylo odehrano celkem 7 repriz.

Za nevsedni a velmi poutavé rezijni ztvarnéni pfibéhu na motivy knihy Richarda Davida
Bacha byl reZisér Jaroslav DuSek nominovan na Cenu Milana Chaba 2007, ktera je udélovana
osobnostem, které svou cinnosti a osobnim pfistupem pFispivaji k za€lefovani socialné
anebo zdravotné znevyhodnénych lidi do spole¢nosti, a které tak mohou svou €innosti in-

spirovat ostatni z fad Siroké vefejnosti.

O v8echna predstaveni byl po cely rok obrovsky zajem. Na mnoha z nich byly vstupenky vypro-
dané casto jiz nékolik tydn( pred predstavenim. Projekt se tak setkal s velkym ohlasem nejen
na strané neslysicich divakd, ale i na strané divaka slySicich. Jedine¢nost projektu Sit divadel-
nich predstaveni tlumocenych pro neslySici potvrzuje i zajem zahranicnich organizaci, které se
na realizatory tlumocenych predstaveni obraceji s Zadosti realizovat workshopy o uméleckém
tlumoceni u nas. Napf. v lednu 2008 jsou zastupci Ceské komory tlumoc¢nikd znakového jazyka
pozvani na Mezinarodni festival neslySicich sv. Frantiska Saleského v Nitfe, kde by méli o Gspé-
§ich Komory na divadelnich prknech vést workshop a predat ziskané zkuSenosti ostatnim kole-
glim ze zahranici. Takovéto nabidky jsou dikazem a ocenénim dobfe odvedené prace.

22

THE FALL OF THE HOUSE OF USHER

Theatre performance interpreted into the sign language through the means of static interpretation
Director: Jakub Cermdk

Cast: Darja Dvordkovd, Jifi Ratajik, Linda Petdkovd

Interpreters: Nada Dingovd/Milena Najmanovad

Interpreted performance of The Fall of the House of Usher inspired by a famous horror story written
by Edgar Allan Poe was part of the project Revived monuments (OZivené pamdtky) carried out by
youth art group Zapdleni pro dobrou véc. It was a touring event which aimed to attract attention to
unused or deteriorating historic monuments in various regions and to assist in searching for ways
to improve the monuments through specifically designed projects. The project was implemented at
Horni hrad castle in Karlovy Vary region, Slezské Rudoltice, Beuronskd Chapel in Teplice, Jezefi Castle,
Plasy Monastery in North Pilsen Region and water castle Svihov. Each of these historic places served
as a stage for a single performance only at Svihov Castle two performances were staged due to great
success among the public.

JONATHAN LIVINGSTONE SEAGULL

Theatre performance interpreted into the sign language through the means of experimental interpretation
Director: Jaroslav Dusek

Cast: Ivana Uhlifovd

Interpreters:  Katefina Cervinkovd Houskovd, Marie Basovnikovd, Zuzana Hdjkovd

The newest performance interpreted into the sign language
is a philosophical story called Jonathan Livingstone Seagull
staged in Minor Nosticovo Theatre upon the Certovka stream.
The opening night was on, 19 September 2007, during the In-
ternational Day of Deaf People week. A total of seven reruns
were staged by the end of 2007.

Director Jaroslav DuSek was nominated for the 2007 Milan
Chdb Award for very the original and catching rendering of
the story based on a book by Richard David Bach. The prize
is awarded to personalities who contribute, through their
actions or personal approach, to integrating disadvantaged
people with social or health handicaps into the society; these
personalities may inspire others from the general public to do
similar things.

Throughout the whole year many people found the performances very attractive. Tickets for a number of
them were often sold out several weeks before the day of the performance. The project was well-received
not only among the deaf audience but also by the hearing public. The Project of Theatre Performances
Interpreted for the Dedf is very exceptional because, it is sup-
ported by the fact that various international organisations
ask the organising team for the interpreted performances to
open workshops on interpreting pieces of art in our country. In
January 2008 for instance, members of the Czech Chamber of
Sign Language Interpreters were invited for the International
Deaf Festival of St. Francis of Sales in Nitra where they were
to lead a workshop on the Chamber's theatre activities and
pass on their experience to their partners from abroad. Such
invitations are a reward for and evidence of a well-done job.
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VECER TRIKRALOVY

Dne 6. ledna 2007 se v Divadle ABC uskutecnil dalsi ro¢nik, v pofadi jiZ sedmy, Tfikralového
setkani s Jaroslavem DuSkem a daldimi hosty, které tradicné pofada Bilingvalni matefska
Skola Pipan a Stfedisko rané péce Tamtam pfi Federaci rodicli a pratel sluchové postiZe-
nych. BEhem vecera vystoupili Bara Basikova, Salvatorsky pé&vecky sbor, Alan Vitous a Ceské
klarinetové kvarteto. Podle ohlasd divakl byla zlatym hfebem zabavného vecCera upravena
verze muzikalu Obraz Doriana Graye, ktery se hraje v praZzském Divadle Ta Fantastika a kte-
ry tlumodili tlumoc&nici z Komory - Katefina Cervinkova Houskova, Nada Dingova, Andrea
Kalc(, Fedor Krajcik a Jindfich Mares. O uvadéni do déje mezi jednotlivymi pisnémi ve zna-
kovém jazyce se starala Zuzana Hajkova. Ve€erem, ktery probihal pod zastitou pani Dagmar
Havlové a Nadace Vize 97, provazel jako obvykle pan Jaroslav Dusek.

PODEPSANO SRDCEM

Dne 13. prosince 2007 se v Palaci Zofin uskutecnil jiZ tFinacty rocnik jednoho z nejprestiznéj-
3ich evropskych humanitarnich projektd — Podepsano srdcem 2007. Jedna se o koncert Ces-
kého narodniho symfonického orchestru, Fizeného Paulem Freemanem (USA), a naslednou
draZzbu, jejiz vytézek putuje ve prospéch humanitarniho sdruzeni Centrum dobré vdle.
Podtitul letoSniho rocniku znél Kfista-
lovy svét, nebot pfedmétem draZby byla
dila nejlepsich evropskych tvlrc( ateli-
érového skla. Jejich dary byly doplnény
artefakty klientd Ceskych i zahranic-
nich socialnich dGstavd.

Cely koncert vCetné drazby byl jiZ tra-
dicné tlumocen do Ceského znakové-
ho jazyka tlumocniky Komory. Béhem
veCera tlumocili Marie Basovnikova,
Farah Bunniova, Tim Curry, Katefina
Cervinkova HouSkova, Nada Dingova,
Zuzana Hajkova, Andrea KalcQ, Jifi Ja-
necek, Andrea PiSova a Alan Ptacek.

m Vzdélavaci ¢innost Komory

TLUMOCNIK OCIMA NESLYSICIHO DITETE

| v roce 2007 se Komora vénovala projektu Tlumocnik ofima neslysiciho ditéte, projektu,
ktery formou détské hry pFibliZuje neslySicim détem informace nezbytné pro jejich budouci
Zivot. V€as seznamit déti s problematikou tlumoceni v béZném Zivoté povazujeme za velice
ddlezité. Realizacni tym navitévuje Skoly pro sluchové postizené po celé Ceské republice.
B&hem seminard si déti osvojuji mnoho teoretickych i praktickych znalosti (jaka jazykova
prava ma sluchové postizeny obfan CR podle zakona 155/1998 Sb., o znakové Feci, jak fun-
guji tlumocnické sluzby pro neslysici v CR, jaka prava a povinnosti, vyplyvajici z Etického
kodexu, ma tlumocnik znakového jazyka, jaké jsou nejr(iznéjsi strategie feSeni komunikac-
nich problém atd.).
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TWELFTH NIGHT

On 6 January 2007 the ABC Theatre hosted the seventh Twelfth Night, a reunion with Jaroslav DuSek and
other guests that is traditionally organised by Bilingual nursery school Pipan and the Tamtam Early Care
Centre at the Federation of Parents and Friends of the Hearing Impaired. The performers included Bdra
Basikovd, Salvdtorsky pévecky sbor (Salvator Choir), Alan Vitous and the Czech Clarinet Quartet. Accord-
ing to the majority of the audience, the highlight of the night was the adapted version of the musical; Pic-
ture of Dorian Gray staged at the Prague Ta Fantastika Theatre, which was interpreted into sign language
by the Chamber interpreters — Katefina Cervinkovd Hou3kovd, Nada Dingovd, Andrea Kalct, Fedor Krajcik
and Jindfich Mares. Zuzana Hdjkovdb who informed the audience in sign language about the plot between
individual songs. As usual, it was Jaroslav DuSek who moderated the performance that took place under
the auspices of Dagmar Havlovd and Vize 97 Foundation.

e
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SIGNED BY HEART

On 13th December 2007, the 13th Signed by Heart, one of the most prestigious European humanitarian
projects, took place at the Zofin Palace in Prague. It was a concert played by the Czech National Sym-
phonic Orchestra conducted by Paul Freeman (USA) followed by an auction, the revenue of which goes to
humanitarian association Centrum dobré viile (Good Will Centre). This year's Signed by Heart was called
the Crystal World since it was major studio glass works made by top European masters that went at the
auction. Together with the glass works, there were artefacts made by clients of Czech as well as foreign
social institutions sold at the auction.

The whole concert and the auction was, as usual, interpreted into Czech sign language by the Chamber
interpreters including Marie Basovnikovd, Farah Bunniovd, Tim Curry, Katefina Cervinkovd Hou3kovd,
Nada Dingovd, Zuzana Hdjkovd, Andrea Kalc(, Jifi JaneCek, Andrea PiSovd and Alan Ptdcek.

m Education and training organised by the Chamber

INTERPRETER THROUGH DEAF CHILD'S EYES

The Chamber was engaged in the project called the Interpreter Through Deaf Child's Eyes also in 2007. The
project aims to pass on, in a playful manner, information to deaf children that are necessary for their future.
We find it crucial to inform children on interpreting issues in day-to-day living when they are still young. The
task group visits schools for children with hearing loss throughout the Czech Republic. In the seminars the
children master a lot of theoretical knowledge and practical skills (concerning rights the persons with hear-
ing loss have in the Czech Republic in line with the Act on Sign Language No. 155/1998 Coll. and interpreting
services for the Dedf in the Czech Republic, rights and duties of a sign language interpreter in line with the
Code of Ethics, various strategies on how to deal with different communication issues etc.)
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JPD 3 - VYSKOLENI LEKTORU A VYTVORENT VYUKOVYCH MATERIALU
PRO TLUMOCNIKY ZNAKOVEHO JAZYKA, TRANSLITERATORY ZNAKOVANE
CESTINY A VIZUALIZATORY MLUVENE CESTINY

Projekt Vyskoleni lektorll a vytvoreni
vyukovych materidld pro tlumocniky
znakového jazyka, transliteratory zna-
kované Cestiny a vizualizatory mluvené
Cestiny byl zahajen dne 1. 3. 2006 a jeho
ukonceni je planovano na 29. 2. 2008.
Komora v ramci projektu vyskolila lek-
tory a s jejich pomoci pak zacala vytva-
fet studijni materialy pro Certifikacni
vzdélavaci program (CVP), a to pro tFi
tlumocnické specializace: tlumocnik
znakového jazyka, transliterator zna-
kované ¢estiny a vizualizator mluvené
ceStiny. Na projektu spolupracuje se
svymi partnery z organizace Pevnost -
Centrum ceského znakového jazyka
a European Forum of Sign Language Interpreters (EFLSI). Lektofi pochazeli jak z fad ucitel(l
a pracovnik( v oblasti poradenstvi, tj. ze vzdélavacich a poradenskych instituci, tak i z fad
¢lend profesnich asociaci a komor.

Lektofi zpracovali vlastni dil¢i vyukové materidly pro jednotlivé ¢asti CVP, zuzitkovali tak zna-
losti a dovednosti souvisejici s problematikou hluchoty a tlumoceni pro sluchové postiZené,
ziskané formou prednasek, seminarl a konzultaci s odborniky z partnerskych organizaci.
Materialy budou zajemclm k dispozici v tisténé a/nebo digitalni podobé (podle typu téma-
tu). Jejich nedilnou soucasti je i metodika pro budouci lektory a samotny vyukovy material
pro G€astniky vzdélavaciho programu.

Lektofi si kvality vytvofeného materidlu vyzkous3eli na pilotnim kurzu, ktery potvrdil, nebo
vyvratil miru vhodnosti a aplikovatelnosti vsech pripravenych material( pro budouci vzdé-
lavani tlumocnikl. Spokojenost Gcastnik( pilotniho kurzu byla monitorovana dotazniko-
vym Setfenim.

Projekt JPD3 je spolufinancovan Evropskym socidlnim fondem, statnim rozpoCtem Ceské
republiky a rozpoCtem Hlavniho mésta Prahy.

CERTIFIKACNI VZDELAVACI PROGRAM (CVP)

Jde o nejrozsahlejsi projekt Ceské komory tlumocnik( znakového jazyka. Je dosud jedi-
nym komplexnim systémem vzdélavani tlumocnikd znakového jazyka, transliteratord
znakované Cestiny a vizualizatorG mluvené Cestiny v Ceské republice. Primarnim ci-
lem CVP je zajistit dostateCné mnoZstvi odborné vyskolenych pracovnikd, ktefi budou
schopni poskytnout kvalitni tlumocnické sluzby lidem s vadou sluchu, a zvySovat dale
jejich profesionalitu.

CVP je realizovan formou teoretickych a praktickych seminard, frekventanti dale vykonavaji
praxi k pFislusné specializaci, Cast praxe probiha se supervizi. Po splnéni zavérecnych zkou-
Sek ziska frekventant certifikat pro danou specializaci.

Certifikaéni vzdélavaci program vznikl v roce 2004 a od této doby studovalo €i studuje v di-
stanénim studiu CVP témér 40 frekventant(, z nich nejvétsi ¢ast tvori zajemci o specializaci
Tlumocnik znakového jazyka. V roce 2007 pfibylo vice zajemcl i o dalsi dvé specializace
Transliterator znakované Cestiny a Vizualizator mluvené €estiny. Od Fijna 2007 Komora pro
tyto specializace porada semestralni praktické kurzy, jejichZ absolvovani se nové stalo po-
vinnou soucasti jejich studia v CVP.
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SPD 3 - TRAINING OF TUTORS AND DEVELOPING TEACHING MATERIALS FOR
SIGN LANGUAGE INTERPRETERS, TRANSLITERATORS OF SIGNED CZECH AND
VISUALIZERS OF SPOKEN CZECH

The project Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters, Trans-
literators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech was launched on 1 March 2006 and is planning
to be terminated on 29 February 2008.

The Chamber has trained tutors who assisted the Chamber in creating study materials for the Certifica-
tion Education Programme for three interpreting specialisations: sign language interpreters, translitera-
tors of signed Czech and visualizers of spoken Czech. The Chamber cooperates on the project with its part-
ners associated in organisation Pevnost — Czech Sign Language Centre and the European Forum of Sign
Language Interpreters (EFLSI). The tutors are recruited from among teachers and consultancy workers,
i.e. people employed in educational and advisory institutions, as well as among members of professional
associations and chambers.

The tutors have prepared their own teaching materials for individual sections of the Certification Educa-
tion Programme (CEP) and therefore have made use of their knowledge and experience with issues linked
to deafness and interpreting for people with hearing loss they have acquired during lectures, seminars and
discussions with experts from their partner organisations.

The teaching materials will be available to any applicants in print or on digital carriers depending on the
topic. Methodology for future tutors and the very teaching materials for participants of educational pro-
grammes are integral part of the materials.

The tutors have had the opportunity to test the teaching materials in a pilot course, which showed how
useful and practical individual teaching materials were for future training of interpreters. The participants
of the pilot course took part in a questionnaire monitoring their satisfaction with the course.

SPD3 is co-financed by European Social Fund, the state budget of the Czech Republic and the budget of
the Capital City of Prague.

CERTIFICATION EDUCATION PROGRAMME (CEP)

This is the Czech Chamber of Sign Language Interpreters’ largest project. So far it is the only comprehen-
sive system of training of sign language interpreters, transliterators of signed Czech and visualisers of
spoken Czech in the Czech Republic. The primary aim of the CEP is to ensure a sufficient number of profes-
sionally trained interpreters who will be able to provide good quality interpreting services to people with
hearing loss and also to continue increasing their expertise.

CEP s designed as a set of theoretical and practical seminars. Moreover, participants do practical training
for each specialisation, part of which is supervised. After passing final tests participants obtain certifi-
cates for given specialisations.

The Certification Education Programme was formed in 2004 and ever since, there have been nearly
40 participants taking part in the distance learning, most of whom have enrolled into the Sign Language
Interpreter courses. In 2007 more applicants have joined courses like, Transliterator of Signed Czech and
Visualiser of Spoken Czech. In October 2007 the Chamber started offering practical courses lasting one
semester for these specialisations, which became mandatory for CEP students ever since.
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Certifikacni vzdélavaci program Komory je podporovan Evropskym férem tlumocnik( zna-
kového jazyka, Komora déle spolupracuje s Pevnosti — Ceskym centrem znakového jazyka
a s Komorou soudnich tlumo¢nikd.

Seminare CVP jsou urceny nejen frekventantim CVP, ale i dalSim zajemclim o problematiku
tlumoceni pro nesly3ici, lingvistiku znakového jazyka, kulturu Nesly3icich a dal3i témata

2%o0

spjatd s lidmi s vadou sluchu. V roce 2007 se uskutecnilo celkem 20 seminar{, na jejichz

realizaci se podileli jak slySici, tak neslySici lektofFi.

JERONYMOVY DNY

Ve dnech 2. a 3. listopadu 2007 se konaly Jeronymovy dny, tradi¢ni série prednasek, semi-
nafl a prezentaci o prekladu a tlumoceni pro prekladatele a tlumocniky a zajemce o cizi
jazyky. Mimo obvyklych tematickych blok( a prodeje bylo pfipraveno letos nékolik zaji-
mavych novinek:

= Hodnoceni minulych i budoucich tendrd Evropské komise na preklady

= SeminafF o tarifech

= SeminaF prekladateld a agentur

= SeminarF o slovnicich

= Kfest nového Vedralova ANG-CES Slovniku sexu (s ukazkami)

= Moderni HW pro pFekladatele

= Celodenni WiFi pfipojeni pro navstévniky

Ceska komora tlumocnik( znakového jazyka prezentovala problematiku tlumoceni pro ne-
slySici ve dvou pfispévcich:

Jmenné znaky v Ceském znakovém jazyce (Mgr. Radka Faltinova, Komora)

Tlumoceni pro osoby s hluchoslepotou (PhDr. Radka Horakova, Ph.D., Komora).

Oba pfFispévky se u odborného publika setkaly s velkym ohlasem.

EXPOLINGUA

17. Mezinarodni veletrh jazyk(, vzdélavani a kultury Expolingua se konal ve dnech 9. azZ
10. listopadu 2007 v Narodnim domé na Vinohradech, Namésti Miru 9, Praha 2. Hlavnim ja-
zykem letosniho ro¢niku byla némcina. V centralni expozici se spole¢né prezentovali zastup-
ci vysokych Skol a organizaci z némecky mluvicich zemi. Poskytovali informace o jazykovych
kurzech, profesni kvalifikaci, vymé&nnych programech pro mladez ¢i o studiu v Némecku.
V rdmci doprovodného programu bylo mozné navstivit témér 70 prednasek a workshopd
Ceskych i zahrani¢nich lektord. Navstévnici si mohli vyzkouSet popularni malé jazykové
kurzy, napfiklad kurzy némciny, hebrejstiny, Cinstiny, velStiny, lotystiny, rustiny nebo arab-
stiny. Ceskou komoru tlumocnik( znakového jazyka reprezentovala Nada Dingova, ktera
prednesla pfispévek Komunikace s neslySicimi = komunikace s cizinci.

TLUMOCNIK JAKO MOST KOMUNIKACE MEZI SLYSICIM LEKAREM
A NESLYSICIM PACIENTEM - KONFERENCE

V poslednich letech Komora nasbirala mnoho zku3enosti v oblasti zdravotnické péce pro
neslysici. Realizovala dva projekty zamérené pifimo na vzdélavani pracovnik( ve zdravot-
nictvi a rovnéZ spolupracovala na vzdélavani pracovnik({ ve zdravotnictvi formou pfedna-
Sek a seminafl s fakultni nemocnici na Karlové namésti a UPMD v Praze Podoli. Po téchto
zkuSenostech si Komora uvédomuje, Ze pracovnici ve zdravotnictvi stale nemaji pfistup
k dostatku kvalitnich informaci o komunité a jazyce Neslysicich. Studijnich materiald
zabyvajicich se touto problematikou je stale velmi malo. Komora se rozhodla pFispét
k feSeni tohoto problému prostfednictvim konference uréené zdravotnickému personalu.

28

The Chamber's Certification Education Programme is supported by the European Forum of Sign Language
Interpreters. The Chamber also cooperates with Pevnost — the Czech Sign Language Centre — and the
Chamber of Court Appointed Interpreters.

CEP seminars are designed not only for CEP students but also for others interested in topics relating to in-
terpreting for the dedf, in linguistics of the sign language, the Dedf culture and other topics linked to people
with a hearing loss. In 2007, a total of 20 seminars took place, headed by both hearing and deaf tutors.

ST. JEROME'S DAYS

St. Jerome's Days — a traditional series of lectures, seminars and presentations on translation and inter-
preting — took place on 2-3"" November 2007 and were open to translators, interpreters and other people
interested in foreign languages. Besides sales and blocks of lectures on standard topics, the organisers put
the following interesting news on the agenda:

= Evaluation of past and future translation tenders opened by the European Commission

= Seminar on tariffs

= Translators' and agencies’ seminar

= Seminar on dictionaries

= Launch of new Vedral's English-Czech Sex Dictionary (with displays)

= Modern translation HW

= All-day-long WiFi connection for all visitors

The Czech Chamber of Sign Language Interpreters presented the issues concerning the interpreting for the
Deaf in two contributions:

Nominal signs in Czech sign language (Mgr. Radka Faltinovd, Chamber)

Interpreting for the deaf blind (PhDr. Radka Hordkovd, Ph.D., Chamber).

Both presentations were well received by the expert audience.

EXPOLINGUA

Expolingua, the 17t International Fair of Lanqguages, Education and Culture, took place on 9-10 No-
vember 2007 in the Vinohrady National House located at Ndmeésti Miru Square 9, Prague 2. German
language was the main topic of this year's fair. Representatives from universities and organisations
from German-speaking countries presented their institutions in the central exhibit area. They informed
on language courses, professional qualifications, youth exchange programmes or study programmes
in Germany. Accompanying programme included nearly 70 lectures and workshops headed by tutors
from the Czech Republic and abroad. Visitors could attend popular small language courses of German,
Hebrew, Chinese, Welsh, Latvian, Russian or Arabic. The Czech Chamber of Sign Language Interpret-
ers was represented by Nada Dingovd who delivered a speech called Communication with the Deaf =
= Communication with Foreigners.

INTERPRETER AS A COMMUNICATION BRIDGE BETWEEN HEARING PHYSICIAN
AND DEAF PATIENT - CONFERENCE

In the past years the Chamber has gained a lot of experience in the area of health care for the Dedf. It
carried out two projects focused directly on educating employees in the health sector and also together
with its partner organisations, the teaching hospital in Karlovo Ndmésti Square and the Institute for the
Care of Mother and Child in Prague district of Podoli, it was engaged in training health case employees
through series of lectures and seminars. Having the above experience, the Chamber realises that health
care employees still do not have access to sufficient information on the Deaf community and language.
There are not enough study materials on this topic either. The Chamber has therefore decided to assist in
tackling this problem by organising a conference for medical staff, which was held on 11 December 2007
between 9 a.m. and 1.30 a.m. in the auditorium of the Institute of Clinical Biochemistry and Laboratory
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Konference se konala 11. prosince 2007 v poslucharn& UKBDL Vseobecné fakultni nemocnice
v Praze pod nazvem Tlumocnik jako most komunikace mezi slySicim I1ékafem a neslySicim
pacientem. Program se skladal ze ¢tyf blokd: 1. Hranice mého jazyka jsou hranicemi mého
svéta (Marie Basovnikova, Zuzana Hajkova), 2. Cesky znakovy jazyk, jak ho jeSté neznate
(Marie Basovnikova, Zuzana Hajkova), 3. Desatero komunikace s neslySicimi pacienty (Nada
Dingova), 4. Tlumocnik x osobni asistent x rodinny pfislusnik jako zprostfedkovatel komu-
nikace (Nada Dingova). Konference se z(c€astnilo vice neZ 130 posluchacd. Vystupem kon-
ference byl sbornik obsahujici zakladni informace o komunité €eskych nesly3icich, ¢eském
znakovém jazyce a pravidlech komunikace slySicich 1ékaf( s neslySicimi pacienty a DVD
ze zpracovanymi osobnimi zkuSenostmi neslySicich pacientll s komentaFi. Sbornik i DVD
byly pfipraveny v nakladu 500 kus(, aby je bylo mozné distribuovat i k obvodnim Iékaflim
a odborniklm, ktefi neméli moZnost byt na konferenci osobné pfitomni, ale dostavaji se
s neslySicimi do kontaktu nejcastéji.

OSTATNI OSVETOVA A PREDNASKOVA CINNOST

Clenové Ceské komory tlumocnik( znakového jazyka jsou uznavanymi odborniky na oblast
tlumoceni, znakového jazyka a kultury neslysicich. Z toho dlvodu jsou oslovovani vzdéla-
vacimi institucemi s nabidkou spoluprace v oblasti Skoleni ve vySe jmenovanych tématech.
Takova spoluprace se podafila navazat s VOS a SZS Duskova 7 (N. Dingova, P. Vysulek),
s Fakultni nemocnici v Praze na Karlové namésti (N. Dingova, Z. Hajkova), s Pedagogickou
fakultou Karlovy Univerzity v Praze (N. Dingova), s Ustavem translatologie Karlovy Univerzi-
ty v Praze (N. Dingova), s Komorou soudnich tlumo¢&nikd (N. Dingova) a s Jednotou tlumoc-
nik( a prekladateld (N. Dingova).

Diagnostics of the General Teaching Hospital in Prague. The conference, called Interpreter as a Commu-
nication Bridge between Hearing Physician and Deaf Patient, consisted of four sections: 1. The borders of
my language are the borders of my life (Marie Basovnikovd, Zuzana Hdjkovd), 2. Czech sign language, the
way you do not know it yet (Marie Basovnikovd, Zuzana Hdjkovad), 3. Ten rules for communication with
Deaf patients (Nada Dingovd), 4. Interpreter x personal assistant x family member as a communication
mediator (Nada Dingovd). Over 130 participants attended the conference. As a follow-up, conference pro-
ceedings containing basic facts on the Czech Deaf community, the Czech sign language and the rules for
communication between hearing physicians and Deaf patients have been issued together with a DVD fea-
turing personal experiences of Deaf patients with commentaries. A total of 500 issues have been released
of both the proceedings and the DVD in order to distribute them among general practitioners and experts
that were unable to attend the conference but who are the ones who meet with the Deaf the most.

OTHER EDUCATIONAL ACTIVITIES AND LECTURES

Members of the Czech Chamber of Sign Language Interpreters are renowned experts in the field of inter-
preting, sign language and the Dedf culture. That is why they are invited by educational institutions to
cooperate with them on trainings and seminars on the given topics. So far the Chamber’s partners in this
field include the College and the Secondary Medical School Duskova 7 (N. Dingovd, P. Viysucek), the Teach-
ing Hospital in Prague on Charles Square (N. Dingovd, Z. Hdjkovd), the Faculty of Education at the Charles
University in Prague (N. Dingovd), the Institute of Translation Studies at Charles University in Prague
(N. Dingovd), the Chamber of Court Appointed Interpreters (N. Dingovd) and the Union of Interpreters
and Translators (N. Dingovd).
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Zpravy ze zahranicni spoluprace

15. ro€nik AGM a konference Evropského foéra tlumocnikl znakového jazyka (EFSLI) se
konala ve dnech 14.-16. zafi 2007 ve Svycarském Curychu. Pofadajici organizaci byla Swiss
German Association of Sign Language Interpreters. Vyrocniho zasedani Rady EFSLI a za-
stupcl Clenskych statl (AGM — Annual General Meeting) i celé konference se zGcastnili
i zastupci z Ceské komory tlumoZnik( znakového jazyka, ktera je €lenem Evropského fora
tlumocnikd znakového jazyka.

LetoSnim tématem konference bylo Setting Quality Standards — Stanoveni standard( kva-
lity v tlumoceni. Konference probihala formou pfednasek, které si pFipravili tlumocnici
z Rakouska (Barbara Gerstbach), ze Slovinska (Darja Fiser) a z Velké Britanie (Zane Hema).
NékteFi z nich predstavili i vzdélavaci programy pro tlumocniky v jejich zemi nebo insti-
tuce urcujici standardy kvality tlumocnické profese. O problematice stanoveni standardd
kvality a vzdélavani tlumocnikl
mohli G¢astnici dale diskutovat na
workshopech.

Konference se (castnili nejen tlu-
mocnici, ale i neslySici, ktefi se
vyjadfovali k tomu, jaké znalosti
a dovednosti by podle nich mél kva-
litni profesionalni tlumocnik mit,
a dal3i zajemci o tuto problemati-
ku. Celkem se konference Gcastnilo
vice neZ 150 lidi z 25 statl Evropy.
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Reports from International
Cooperation

15t" AGM and European Forum of Sign Language Interpreters Conference took place on 14-16" Septem-
ber 2007 in Zurich, Switzerland. The Swiss German Association of Sign Language Interpreters was
the hosting organisation. Representatives from the Czech Chamber of Sign Language Interpreters, which
is part of the European Forum of Sign Language Interpreters, took part in the Annual General Meeting of
the EFSLI Board and member state representatives and the conference as such.

The 2007 conference topic was Setting Quality Standards in interpreting. The conference was designed
as a series of lectures and consequent workshops. Interpreters from Austria (Barbara Gerstbach), Slov-
enia (Darja Fiser) and the UK (Zane Hema) delivered the lectures and some also presented educational
programmes for interpreters in their countries and institutions setting standards for interpreters. Partici-
pants could then discuss the quality standard setting issues and education and training of interpreters in
the workshops that followed.

The conference was attended not only by interpreters but also by other people interested in the topics
discussed and deaf participants, who debated what skills and knowledge a quality professional interpreter
should have. Overall over 150 people from 25 European countries attended the conference.
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Tlumocnicka praxe Komory

Jako organizace fundovanych odbornik( na tlumoceni pro neslysici jsou tlumocnici Komory
stale oslovovani pfi prilezitostech tlumoceni odbornych prfednasek a programa zabyvajicich
se predevsim problematikou NeslySicich a sluchové postizenych.

Clenové Komory plisobi jako stali tlumocnici denniho studia oboru Ce3tina v komunikaci
neslysicich na padé FF UK, kde tlumoci nejen pfednasky a seminafe nalezejici do studijniho
planu, ale také mimoradné akce poradané v ramci oboru €edtina v komunikaci neslysicich,
jako jsou prfednasky hostujicich zahrani¢nich odbornikd a seminafe, na nichz se svou praci
prezentuji studenti oboru.

Dale tlumocnici Komory tlumoci vladni jednani, soudni procesy, ale i dlleZita Gfedni jednani,
pfi nichZ by bez jejich Gcasti mohlo dojit k vaZnému poskozeni neslysicich spoluobcan.

V roce 2007 se predsedkyné Nada Dingova nejen tlumocnicky, ale i autorsky podilela na
vzniku osmi dild Televizniho klubu neslySicich. Za dil Dospélé slySici déti neslySicich rodicl
ziskala i Cenu vladniho vyboru.
Komora se rovnéz velmi Uspé&sné
snazi neslysicim zpfistupnovat kul-
turni udalosti. V roce 2007 tak cle-
nové Komory mimo jiné tlumocili
jiZz paté Trikralové benefiéni setka-
ni s Barou Basikovou, Jaroslavem
Duskem a jejich hosty. Tentokrat se
jednalo o unikatni tlumoceni upra-
veného muzikalového vystoupeni
Obraz Doriana Graye.
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Interpreting Practice
of the Chamber

Being an organisation consisting of skilled
professional interpreters for the Dedf, the
Chamber interpreters are often requested
to interpret specialised lectures and pro-
grammes focused primarily on issues re-
lating to the Deaf and hard of hearing.
Members of the Chamber working as per-
manent interpreters are full-time students
at the programme Czech in the Communi-
cation of the Deaf at the Faculty of Phi-
losophy and Arts at Charles University.
Here they not only interpret lectures and
seminars that are part of the curriculum
but also attend special events organised
under the programme such as; the lec-
tures of visiting foreign experts and seminars featuring works of the programme’s students.

Additionally, Chamber interpreters interpret cabinet meetings, judicial trials, and also crucial official
meetings, where fellow deaf citizens could be severely harmed without an interpreter.

In 2007, the Chairperson Nada Dingovd was the interpreter and co-author of eight series for the TV Deaf
Club. She won the Cabinet Committee Award for the series called Adult hearing children of deaf parents.
The Chamber has also been successful in making cultural events available to the Deaf. In 2007, members
of the Chamber interpreted, among others events, the fifth production of the Twelfth Night of Bdra Basik-
ovd featuring Jaroslav DuSek and guests. A unique interpreted performance of an adapted musical version
of 'The Picture of Dorian Gray’, was also among the highlights of the cultural events.
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Odborné pusobeni

Predsedkyné Komory Nada Dingova je vedouci tlumocnické specializace na Filozofické fa-
kulté UK v Praze a predsedkyni Expertni komise pro otazky tlumoceni neslySicim pfi ASNEP,
kde spolupracuje mimo jiné s dalSimi ¢leny Komory, napf. s Petrem Vysuckem.

Ceska komora tlumocnik( znakového jazyka je také na odborné drovni v kontaktu
s Ustavem Ceského jazyka a teorie komunikace UK, s Ustavem translatologie UK v Pra-
ze, s Komorou soudnich tlumocnik( a s Jednotou tlumocnik( a prekladateld. Na zakladé
vyzvy posledni zmifiované instituce Komora pravidelné vysila své zastupce do poroty,
ktera rozhoduje o udéleni prestizni ceny Slovnik roku. V letoSnim roce Komoru zastupo-
vala Lenka Okrouhlikova.
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Professional Work

The Chairperson of the Chamber, Nada Dingovd is the head of Interpreting specialisation at the Faculty of
Philosophy and Arts at Charles University in Prague and the Chairperson of the ASNEP Expert commission
for issues on interpreting for the Deaf, where she cooperates with other members of the Chamber, includ-
ing for instance, Petr \Vysucek.

The Czech Chamber of Sign Language Interpreters also co-operates with the Institute of Czech Language
and Theory of Communication at Charles University, the Institute of Translation Studies at Charles Uni-
versity, the Chamber of Court Appointed Interpreters of the Czech Republic and the Union of Interpreters
and Translators. Upon a request by the Union of Interpreters and Translators, the Chamber regularly del-
egates its representatives to be part of the jury selecting winners of the prestigious Dictionary of the Year
awards. This year the Chamber was represented by Lenka Okrouhlikovd.




Publikacni ¢innost

Komora v roce 2007 pokracovala ve spolupraci se viemi periodiky, které se v Ceské republice
zabyvaji problematikou sluchového postizeni. V ¢asopisech INFO-Zpravodaj, Gong a Unie
pravidelné informovala o svych aktivitach v oblasti kultury i vzdélavani, na strankach téchto
Casopisli Komora predstavovala své projekty a vyjadiovala se k aktualnim otazkam z oblasti
tlumoceni pro nesly3ici.

Téma vzdélavani bylo v tomto roce pro Komoru tématem zasadnim. V navaznosti na vrcho-
lici projekt Vyskoleni lektor( a vytvoreni vyukovych materialt pro tlumocniky znakového
jazyka, transliteratory znakované Cestiny a vizualizatory mluvené eStiny prostfednictvim
téchto casopisli Komora postupné predstavila materialy (publikace a DVD), které v tomto
projektu vznikaji, a informovala o seminafich, které v ramci téhoZ projektu poradala.
Clenové Komory jsou pravidelnymi pFispévateli asopisu ToP (Tlumoéeni - Pfeklad)
a diky jejich ¢lankim ma profese tlumocnikd pro neslysici opét o néco vyssi statut, ne-
bot stavi problémy spojené s tlumocenim pro neslySici do stejné roviny jako tlumoceni
mluvenych jazykd.

V neposledni Ffadé je dalezité zminit Komofi Bulletin, elektronicky mésicnik, ktery Komora
vydava pro své cleny, ve kterém informuje o béhu organizace, predstavuje nové projekty, zve
na zajimavé akce pofadané Komorou i jinymi organizacemi. Nechybi v ném ani novinky ze

zahrani¢i a zajimavé typy a rady pro tlumocniky.
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Publications

In 2007, the Chamber kept on cooperating with all newspapers and magazines dealing with hearing im-
pairment issues. The Chamber regularly reported on its activities in the fields of culture and education in
magazines INFO-Zpravodaj, Gong and Unie, where it presented its projects and discussed current issues
linked to interpreting for the Deaf.

The Chamber's topic of the year was education. In the above magazines, the Chamber has gradually pre-
sented key materials (DVDs and publications)-informing on seminars organised as part of the culminat-
ing project called Training of Tutors and Developing Teaching Materials for Sign Language Interpreters,
Transliterators of Signed Czech and Visualizers of Spoken Czech.

Chamber members regularly contribute articles to ToP Magazine (Interpreting — Translation) and thanks
to their articles, sign language interpreters have been gaining a somewhat greater status. This is because
issues relating to interpreting for the Deaf are placed at the same level as issues relating to interpreting
of spoken languages.

Last but not least, the Chamber also issues Bulletin, an electronic monthly published for Chamber mem-
bers, in which it reports on its activities, presents new projects and invites members to take part in events
organised by the Chamber and other organisations. It also contains news from abroad and interesting tips
and advice for interpreters.
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Ucetni uzavérka

NAZEV OCTU

Naklady

Kancel. potfeby
Kostymy

Ost. reZie

DHIM

Rezijni material
MATERIAL CELKEM
Opravy kancel. tech.
OPRAVY CELKEM
Cestovné
CESTOVNE CELKEM
Naklady na REPRE
REPRE

Tlumocnicka ¢innost
Pfednaskova Cinnost
Smlouvy
Predplatné,rekl.,inzerce
PoStovné

Najemné + sluzby
Ucetni a pravni sl.
Ostatni sluzby
Telefon

Kopirovani

SW sluZzby

Ostatni pFispévky
SLUZBY CELKEM
Mzdové naklady
MZDOVE NAKLADY CELKEM
Poplatky Komoram
Ostatni poplatky
Pojisténi

Bankovni poplatky
Pendle

POPLATKY CELKEM

NAKLADY CELKEM

VYNOSY

Trzby za sluzby
Trzby za seminare
Registracni popl.
TRZBY CELKEM
Uroky

Clenské pfispévky
Ostatni vynosy
OSTATNI VYNOSY CELKEM
DARY:

penézni
nepenézni

DARY CELKEM
GRANTY:

HLMP

MK

Mz

GRANTY CELKEM
DOTACE:

HLMP 2007

HLMP 2006

MPSV 2007

MPSV 2006
DOTACE CELKEM

VYNOSY CELKEM

HOSP. VYSLEDEK

KOMORA

3880,00

3880,00

49317,00
49317,00

12600,00

500,00
7242,00

41722,50

3500,00
153319,25
218883,75
37440,00
37440,00
1000,00
720,00

8270,90
9990,90
319511,65
47340,00
5460,00
640,00
53440,00
1415,57
2990,61
33360,00
37766,18
57500,00

57500,00

148706,18

-170805,47

DIVADLA

3142,92
5709,50
6895,00

15747,42

320850,00

9000,00
124,50

329974,50
92900,00
92900,00

438621,92

20000,00

20000,00
621,92
621,92
18000,00
18000,00

100000,00
300000,00

400000,00

438621,92

0,00

40

MIN. ZDRAV.

18318 ,42

23934,00

42252,42

34680,00
36000,00

263,50

228583,25

299526,75
66040,00
66040,00

368,30
368,30

408187,47

838747
8387,47
100000,00

39800,00
139800,00

260000,00
260000,00

408187,47

0,00

JPD 3

33903,63

3316310
39562,00
8822,00
115450,73
8332,50
8332,50
24234,50
24234,50
1590,30
1590,30
125690,00
1200,00

2293,00
170970,78
82140,00
323221,50
119534,00
180,50
2523,00

827752,78
4145376,00
4145376,00

5809,00
6436,60
30,00
12275,60

5135012,41

531,89

14001,08
14532,97

434988,34
1063650,49
2644107,56
103410,59
4246156,98

4260689,95

-874322,46

CELKEM

55364,97
5709,50
6787210

39562,00
8822,00
177330,57
8332,50

8332,50
73551,50

73551,50
1590,30
1590,30

481220,00
13800,00
36000,00

9500,00

9923,00
170970,78
82140,00
593527,25
119534,00
180,50
6023,00
153319,25
1676137,78
4377756,00
4341756,00
1000,00
720,00
5809,00
15075,80
30,00
22634,80

6301333,45

67340,00
5460,00
640,00
73440,00
194746
12000,00
47361,08
61308,54

175500,00
39800,00
215300,00

100000,00
300000,00
260000,00
660000,00

434988,34
1063650,49
2644107,56
103410,59
4246156,98

5256205,52

-1045127,93

Financial

NAME OF ACCOUNT

COSTS

Office equipment
Costumes

Other overheads
Tangible assets
Overhead material
TOTAL MATERIAL
Repairs of office equipment
TOTAL REPAIRS

Travel expenses

TOTAL TRAVEL EXPENSES
Representation costs
REPRESENTATION
Interpretation activity
Lecture activity
Contracts
Subscription,advertising
Postage

Rent+ services
Accounting and legal services
Other services
Telephone

Copying

SW servies

Other contributions
TOTAL SERVICES
Labour costs

TOTAL LABOUR COSTS
Fees to Chambers
Other fees

Insurance

Bank fees

Penalty

TOTAL FEES

TOTAL COSTS

REVENUES

Revenues from services
Revenues from semianrs
Registration fees
TOTAL REVENUES
Interests

Members”~ fees

Other revenues

TOTAL OTHER REVENUES
DONATIONS

financial

non-financial

TOTAL DONATIONS
GRANTS:

Prague City Hall
Ministry of Culture
Ministry of Health
TOTAL GRANTS
SUBSIDIES

Prague City Hall 2007
Prague City Hall 2006

statement

CHAMBER

3880,00

3880,00

49317,00
49317,00

12600,00

500,00
7242,00

41722,50

3500,00
153319,25
218883,75
37440,00
37440,00
1000,00
720,00

8270,90
9990,90

319511,65

47340,00
5460,00
640,00
53440,00
1415,57
2990,61
33360,00
37766,18

57500,00

57500,00

Ministry of Labour and Social Affairs 2007
Ministry of Labour and Social Affairs 2006

TOTAL SUBSIDIES
TOTAL REVENUES

PROFIT/LOSS

148706,18

-170805,47

THEATRES MIN. OF HEALTH

3142,92 18318 ,42
5709,50
6895,00 23934,00
15747,42 42252,42
320850,00 34680,00
36000,00
9000,00
124,50 263,50
228583,25
329974,50 299526,75
92900,00 66040,00
92900,00 66040,00
368,30
368,30

438621,92 408187,47

20000,00
20000,00
621,92 838747
621,92 8387,47
18000,00 100000,00
39800,00
18000,00 139800,00
100000,00
300000,00
260000,00
400000,00 260000,00

438621,92 408187,47

0,00 0,00
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SPD3

33903,63

33163,10
39562,00
8822,00
115450,73
8332,50
8332,50
24234,50
24234,50
1590,30
1590,30
125690,00
1200,00

2293,00
170970,78
82140,00
323221,50
119534,00
180,50
2523,00

827752,78
4145376,00
4145376,00

5809,00
6436,60
30,00
12275,60

5135012,41

531,89

14001,08
14532,97

434988,34
1063650,49
2644107,56
103410,59
4246156,98

4260689,95

-874322,46

TOTAL

55364,97
5709,50
67872,10

39562,00
8822,00
177330,57
8332,50

8332,50
73551,50

73551,50
1590,30
1590,30

481220,00
13800,00
36000,00

9500,00

9923,00

170970,78
82140,00
593527,25
119534,00
180,50
6023,00
153319,25
1676137,78
4377756,00
4341756,00
1000,00
720,00
5809,00
15075,80
30,00
22634,80

6301333,45

67340,00
5460,00
640,00
73440,00
194746
12000,00
47361,08
61308,54

175500,00
39800,00
215300,00

100000,00
300000,00
260000,00
660000,00

434988,34
1063650,49
2644107,56
103410,59
4246156,98

5256205,52

-1045127,93



Pohledavky a zavazky

AKTIVA

Pokladna

Banka

Term. vklady

PENIZE CELKEM
Zalohy — jistina
Vyplac. zalohy

OST. POHLEDAVKY
Odbératelé
ODBERATELE CELKEM

AKTIVA CELKEM

PASIVA

Jméni

JMENT CELKEM
Dodavatelé
DODAVATELE CELKEM
Ost. zavazky

OST. ZAVAZKY
Zaméstnanci

SP, ZP

Dané

ZAVAZKY Z MEZD
Pjcky

OST. PUJCKY

PASIVA CELKEM

HOSP. VYSLEDEK
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KOMORA

34362,50
-99770,16
34652114
281113,48

240,00
240,00

281353,48
-314714,95
-314714,95
-10069,00
-10069,00
3826,00
-16201,00
-12375,00
-115000,00
-115000,00
-452158,95

-170805,47

JPD3

-24600,70
86814,94

62214,24
12746,00
7700,00
20446,00

82660,24

-543,70
-543,70
-184297,00
-184297,00
-478700,00
-478700,00
-183953,00
-71963,00
-37526,00
-293442,00

-956982,70

-874322,46

CELKEM

9761,80
-12955,22
34652114

343327,72
12746,00
7700,00
20446,00
240,00
240,00

364013,72

-315258,65
-315258,65
-194366,00

-194366,00
478700,00
-478700,00
-180127,00
-71963,00
-53727,00
-305817,00

-115000,00
-115000,00

-1409141,65

-1045127,93

Active debts and obligation

ASSETS

Cash in hand

Bank accounts

Time deposit

TOTAL CASH

Principal

Advances

OTHER RECEIVABLES

Trade recievables

TOTAL TRADE RECEIVABLES

TOTAL ASSETS

LIABILITIES

Equity

TOTAL EQUITY

Trade payables

TOTAL TRADE PAYABLES

Other payables

OTHER PAYABLES

Employees

Health insurance, social insurance
Taxes

LIABILITIES TO EMPLOYEES AND INSTITUTIONS

Loans
OTHER LOANS

TOTAL LIABILITIES

PROFIT/LOSS OF CURRENT PERIOD
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CHAMBER

34362,50
-99770,16
346521,14
281113,48

240,00
240,00

281353,48
-314714,95
-314714,95
-10069,00
-10069,00
3826,00
-16201,00
-12375,00
-115000,00
-115000,00
-452158,95

-170805,47

SPD 3

-24600,70
86814,94

62214,24
12746,00
7700,00
20446,00

82660,24

-543,70
-543,70
-184297,00
-184297,00
-478700,00
-478700,00
-183953,00
-71963,00
-37526,00
-293442,00

-956982,70

-874322,46

TOTAL

9761,80
-12955,22
34652114
34332772
12746,00
7700,00
20446,00
240,00

240,00

364013,72

-315258,65
-315258,65
-194366,00
-194366,00

478700,00

-478700,00
-180127,00
-71963,00
-53727,00
-305817,00
-115000,00
-115000,00

-1409141,65

-1045127,93



Partnefi a darci

PARTNERI

EFSLI — European Forum of Sign Language Interpreters

Jednota tlumocnikd a prekladatel(

Komora soudnich tlumo¢Znik( CR

Pevnost — Ceské centrum znakového jazyka

Ustav translatologie. Filozoficka fakulta Univerzity Karlovy v Praze

Ustav Ceského jazyka a teorie komunikace. Filozoficka fakulta Univerzity Karlovy v Praze

FINANCNI PODPORA

Evropsky socialni fond, statni rozpocet Ceské republiky a rozpocet Hlavniho mésta Prahy

Hlavni mésto Praha
Ministerstvo kultury CR
Ministerstvo zdravotnictvi CR

SPONZORI A DARCI

Business Centrum Ocelafska
FrantiSek Kozel
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Partners and sponsors

PARTNERS

EFSLI - European Forum of Sign Language Interpreters

Jednota tlumocnikii a pfekladatel( (Union of Interpreters and Translators)

Komora soudnich tlumocnikt CR (Chamber of Court Appointed Interpreters)

Pevnost — Ceské centrum znakového jazyka (Czech Sign Language Centre)

Ustav translatologie. Filozofickd fakulta Univerzity Karlovy v Praze

(Institute of Translation Studies. Faculty of Philosophy and Arts at Charles University in Prague)
Ustav Ceského jazyka ateorie komunikace. Filozofickd fakulta Univerzity Karlovy v Praze
(Institute of Czech Language and Theory of Communication. Faculty of Philosophy and Arts in Prague
at Charles University in Prague)

FINANCIAL SUPPORT

Evropsky socidlni fond, stdtni rozpoCet Ceské republiky a rozpoCet Hlavniho mésta Prahy (European
Social Fund, the state budget of the Czech Republic and the budget of the Capital City of Prague)
Hlavni mésto Praha (Capital City of Prague)

Ministerstvo kultury CR (Ministry of Culture of the Czech Republic)

Ministerstvo zdravotnictvi CR (Ministry of Health of the Czech Republic)

SPONSORS

Business Centrum Oceldrskd
FrantiSek Kozel
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Ceska komora tlumocnikd znakového jazyka, o. s.
Ocelarska 35/1354, 190 00 PRAHA 9

Tel.: 284 080 296, Fax: 284 080 298

email: cktzj@cktzj.com

www.cktzj.com



